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Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5
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Centro euromediterraneo per lo sviluppo sostenibile κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών
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Ι

(Ανακοινώσεις)

∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟ

∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ 1) Η Γαλλική ∆ηµοκρατία, θεσπίζοντας µε το διάταγµα 96-
351, της 19ης Απριλίου 1996, για τα αντιδραστήρια που
αναφέρονται στο άρθρο L 761-14-1 του κώδικα δηµόσιας(έκτο τµήµα)
υγείας, υποχρέωση αναγραφής του αριθµού καταχωρίσεως
στην εξωτερική συσκευασία και στις οδηγίες χρήσεως κάθετης 14ης ∆εκεµβρίου 2000
αντιδραστηρίου, παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από
το άρθρο 30 της Συνθήκης ΕΚ (νυν, κατόπιν τροποποιήσεως,στην υπόθεση C-55/99: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινο-
άρθρο 28 ΕΚ).τήτων κατά Γαλλικής ∆ηµοκρατίας (1)

2) Απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά.(«Παράβαση κράτους µέλους — Ελεύθερη κυκλοφορία
των εµπορευµάτων — Μέτρα ισοδυνάµου αποτελέσµατος

3) Η Γαλλική ∆ηµοκρατία και η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών— Ιατρικά αντιδραστήρια — Υποχρεωτική διαδικασία
Κοινοτήτων φέρουν τα δικαστικά τους έξοδα.καταχωρίσεως για όλα τα αντιδραστήρια — Υποχρέωση

αναγραφής του αριθµού καταχωρίσεως στην εξωτερική
συσκευασία και στις οδηγίες χρήσεως κάθε αντιδραστη- (1) ΕΕ C 100 της 10.4.1999.

ρίου»)

(2001/C 134/01)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)
ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
(πέµπτο τµήµα)στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)

της 14ης ∆εκεµβρίου 2000Στην υπόθεση C-55/99, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
(εκπρόσωποι: R. Β. Wainwright και O. Couvert-Castéra) κατά
Γαλλικής ∆ηµοκρατίας (εκπρόσωποι: Κ. Rispal-Bellanger και στην υπόθεση C-99/99: Ιταλική ∆ηµοκρατία κατά Επιτροπής
R. Loosli-Surrans), µε αντικείµενο να διαπιστωθεί ότι η Γαλλική των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)
∆ηµοκρατία, θεσπίζοντας µε το διάταγµα 96-351, της 19ης Απρι-
λίου 1996, για τα αντιδραστήρια που αναγράφονται στο άρθρο («Προσφυγή ακυρώσεως — Κανονισµός (ΕΚ) 2815/98 —
L. 761-14-1 του κώδικα δηµόσιας υγείας (JORF της 26ης Απρι- Εµπορικά πρότυπα για το ελαιόλαδο»)
λίου 1996, σ. 6386), διαδικασία καταχωρίσεως για όλα τα ιατρικά
αντιδραστήρια και επιβάλλοντας, µε το ίδιο διάταγµα, υποχρέωση (2001/C 134/02)
αναγραφής του αριθµού καταχωρίσεως στην εξωτερική συσκευασία
και στις οδηγίες χρήσεως κάθε αντιδραστηρίου, παρέβη τις
υποχρεώσεις που υπέχει από το άρθρο 30 της Συνθήκης ΕΚ (νυν, (Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική)
κατόπιν τροποποιήσεως, άρθρο 28 ΕΚ), το ∆ικαστήριο (έκτο
τµήµα), συγκείµενο από τους Β. Σκουρή (εισηγητή), πρόεδρο

(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθείτου δευτέρου τµήµατος, προεδρεύοντα του έκτου τµήµατος, J.-
στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)Ρ. Puissochet και F. Macken, δικαστές, γενικός εισαγγελέας:

Ν. Fennelly, γραµµατέας: L. Hewlett, υπάλληλος διοικήσεως,
εξέδωσε στις 14 ∆εκεµβρίου 2000 απόφαση µε το ακόλουθο Στην υπόθεση C-99/99, Ιταλική ∆ηµοκρατία (εκπρόσωπος:

U. Leanza, G. Castellani Pastoris και O. Fiumara) κατά Επιτροπήςδιατακτικό:
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των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωπος: F. Ρ. Ruggeri 1) Η µίσθωση χώρων για τη στάθµευση αυτοκινήτων αποτελεί
δραστηριότητα που, εφόσον ασκείται από οργανισµό δηµο-Laderchi), µε αντικείµενο την ακύρωση, κυρίως, του κανονισµού

(ΕΚ) 2815/98 της Επιτροπής, της 22ας ∆εκεµβρίου 1998, σχετικά σίου δικαίου, συνιστά εκδήλωση δηµοσίας εξουσίας, κατά
την έννοια του άρθρου 4, παράγραφος 5, πρώτο εδάφιο,µε τα εµπορικά πρότυπα για το ελαιόλαδο (ΕΕ L 349, σ. 56), ή,

επικουρικώς, των άρθρων 1 και 2, παράγραφοι 1 και 2, τρίτο της έκτης οδηγίας 77/388/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της
17ης Μαΐου 1977, περί εναρµονίσεως των νοµοθεσιώνεδάφιο, καθώς και 3, παράγραφοι 2, τρίτο εδάφιο, και 3, του

ανωτέρω κανονισµού, το ∆ικαστήριο (πέµπτο τµήµα), συγκείµενα των κρατών µελών, των σχετικών µε τους φόρους κύκλου
εργασιών — Κοινό σύστηµα φόρου προστιθεµένης αξίας:από τους Α. La Pergola, πρόεδρο τµήµατος, Μ. Wathelet,

D. Α. O. Edward, Ρ. Jann (εισηγητή) και L. Sevón, δικαστές, οµοιόµορφη φορολογική βάση, αν ασκείται στο πλαίσιο
νοµικού καθεστώτος προσιδιάζοντος στους οργανισµούςγενικός εισαγγελέας: S. Alber, γραµµατέας: Η. von Holstein,

βοηθός γραµµατέας, εξέδωσε στις 14 ∆εκεµβρίου 2000 απόφαση δηµοσίου δικαίου. Αυτό ισχύει όταν η δραστηριότητα αυτή
ενέχει τη χρήση προνοµιών δηµοσίας αρχής.µε το ακόλουθο διατακτικό:

1) Απορρίπτει την προσφυγή. 2) Το άρθρο 4, παράγραφος 5, τρίτο εδάφιο, της έκτης οδηγίας
77/388 έχει την έννοια ότι οι οργανισµοί δηµοσίου δικαίου2) Καταδικάζει την Ιταλική ∆ηµοκρατία στα δικαστικά έξοδα. θεωρούνται κατ' ανάγκην ως υποκείµενοι στον φόρο για
τις µη αµελητέες δραστηριότητες τις οποίες ασκούν. Μόνον

(1) ΕΕ C 188 της 3.7.1999. όταν οι οργανισµοί αυτοί ασκούν δραστηριότητα ή προβαί-
νουν σε πράξη από τις απαριθµούµενες στο παράρτηµα ∆
της έκτης οδηγίας 77/388, το κριτήριο του αµελητέου
χαρακτήρα της δραστηριότητας ή της πράξεως αυτής µπορεί
να ληφθεί υπόψη, ώστε — αν κατά το εθνικό δίκαιο
γίνεται χρήση της παρεχόµενης από το άρθρο 4, παράγρα-
φος 5, τρίτο εδάφιο, της έκτης οδηγίας 77/388 ευχέρειας

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ — να τις αποκλείσει από την υπαγωγή στον φόρο προστιθε-
µένης αξίας όταν αυτή είναι αµελητέα.

(πέµπτο τµήµα)
3) Ο εθνικός νόµος µπορεί να εξουσιοδοτεί τον Υπουργό

της 14ης ∆εκεµβρίου 2000 Οικονοµικών κράτους µέλους να ορίζει αφενός µεν τις
δραστηριότητες που δύνανται να προκαλέσουν σηµαντική
στρέβλωση του ανταγωνισµού, κατά την έννοια τουστην υπόθεση C-446/98 (αίτηση του Supremo Tribunal
άρθρου 4, παράγραφος 5, δεύτερο εδάφιο, της έκτηςAdministrativo για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως):
οδηγίας 77/388, αφετέρου δε τις δραστηριότητες τωνFazenda Pública κατά Câmara Municipal do Porto (1)
οποίων η άσκηση είναι αµελητέα, κατά την έννοια του
άρθρου 4, παράγραφος 5, τρίτο εδάφιο, της ίδιας οδηγίας,(«Φορολογία — 'Εκτη οδηγία ΦΠΑ — Υποκείµενοι στον
υπό τον όρον ότι οι ατοµικές του αποφάσεις υπόκεινταιφόρο — Οργανισµοί δηµοσίου δικαίου — Μίσθωση χώρων
στον έλεγχο των εθνικών δικαστηρίων.για τη στάθµευση αυτοκινήτων»)

4) Το άρθρο 4, παράγραφος 5, τέταρτο εδάφιο, της έκτης(2001/C 134/03)
οδηγίας 77/388 έχει την έννοια ότι η µη φοροαπαλλαγή
της µισθώσεως χώρων προοριζοµένων για τη στάθµευση

(Γλώσσα διαδικασίας: η πορτογαλική) οχηµάτων, η οποία απορρέει από το άρθρο 13, Β, στοι-
χείο β', της οδηγίας αυτής, δεν εµποδίζει τους οργανισµούς
δηµοσίου δικαίου που ασκούν τη δραστηριότητα αυτή να

(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί απαλλάσσονται του φόρου προστιθεµένης αξίας ως προς
στη «Συλλογή της Νοµολογίας») αυτήν, όταν συντρέχουν οι προϋποθέσεις του πρώτου και

του δευτέρου εδαφίου της διατάξεως αυτής.
Στην υπόθεση C-446/98, µε αντικείµενο αίτηση του Supremo
Tribunal Administrativo (Πορτογαλία) προς το ∆ικαστήριο, 5) Ο εθνικός δικαστής έχει, αναλόγως της περιπτώσεως, την
κατ' εφαρµογήν του άρθρου 177 της Συνθήκης ΕΚ (νυν ευχέρεια ή την υποχρέωση ν' απευθύνει — ακόµη και
άρθρου 234 ΕΚ), µε την οποία ζητήθηκε, στο πλαίσιο της διαφοράς αυτεπαγγέλτως — στο ∆ικαστήριο ερώτηµα περί ερµηνείας
που εκκρεµεί ενώπιον του δικαστηρίου αυτού µεταξύ Fazenda της έκτης οδηγίας 77/388, αν κρίνει ότι η απόφαση του
Pública και Câmara Municipal do Porto, παρισταµένου του ∆ικαστηρίου επί του ζητήµατος αυτού είναι αναγκαία για
Ministério Público, η έκδοση προδικαστικής αποφάσεως ως προς την έκδοση της δικής του αποφάσεως, άπαξ δε υποβάλει
την ερµηνεία του άρθρου 4, παράγραφος 5, της έκτης οδηγίας το ερώτηµα αυτό, δεσµεύεται από την απόφαση του
77/388/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου 1977, περί ∆ικαστηρίου όταν αποφαίνεται οριστικώς επί της διαφοράς
εναρµονίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών, των σχετικών της κύριας δίκης.
µε τους φόρους κύκλου εργασιών — Κοινό σύστηµα φόρου
προστιθεµένης αξίας: οµοιόµορφη φορολογική βάση (ΕΕ ειδ. έκδ.
09/001, σ. 49), το ∆ικαστήριο (πέµπτο τµήµα), συγκείµενο

(1) ΕΕ C 33 της 6.2.1999.από τους Α. Μ. La Pergola (εισηγητή), πρόεδρο τµήµατος,
D. Α. O. Edward και Ρ. Jann, δικαστές, γενικός εισαγγελέας:
S. Alber, γραµµατέας: L. Hewlett, υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε
στις 14 ∆εκεµβρίου 2000 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ-
βαλε το Tribunale Amministrativo Regionale per il Lazio
µε διάταξη της 6ης Ιουλίου 2000 στην υπόθεση Αziende

(πέµπτο τµήµα) agricole Corte delle Piacentine κ.λπ. κατά Αzienda di Stato
per gli interventi nel mercato agricolo (Α.Ι.Μ.Α.)

της 14ης ∆εκεµβρίου 2000
(Υπόθεση C-489/00)

στην υπόθεση C-457/98: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινο- (2001/C 134/05)
τήτων κατά Ελληνικής ∆ηµοκρατίας (1)

Με διάταξη της 6ης Ιουλίου 2000, η οποία περιήλθε στη
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις(«Παράβαση κράτους µέλους — Οδηγία 96/97/ΕΚ —
29 ∆εκεµβρίου 2000, το Tribunale Amministrativo RegionaleΕφαρµογή της αρχής της ίσης µεταχείρισης ανδρών και
per il Lazio, στο πλαίσιο της διαφοράς µεταξύ Αziende agricoleγυναικών στα επαγγελµατικά συστήµατα κοινωνικής
Corte delle Piacentine κ.λπ. και Αzienda di Stato per gliασφάλισης — Παράλειψη µεταφοράς στο εσωτερικό
interventi nel mercato agricolo (Α.Ι.Μ.Α.), που εκκρεµεί ενώπιόνδίκαιο»)
του, ζητεί από το ∆ικαστήριο την έκδοση προδικαστικής αποφά-
σεως επί των εξής ερωτηµάτων:

(2001/C 134/04)
1) 'Εχουν οι διατάξεις των άρθρων 1 και 4 του κανονισµού

(ΕΟΚ) 3950/92 (1) του Συµβουλίου, της 28ης ∆εκεµβρίου
1992, και των άρθρων 3 και 4 του κανονισµού (ΕΟΚ)
534/93 (2) της Επιτροπής, της 9ης Μαρτίου 1993, την(Γλώσσα διαδικασίας: η ελληνική)
έννοια ότι οι προθεσµίες για τη χορήγηση των ποσοστώσεων,
για την πραγµατοποίηση των αντισταθµίσεων και την επιβολή
των εισφορών επιδέχονται εξαιρέσεις σε περίπτωση προσβο-Στην υπόθεση C-457/98, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

(εκπρόσωποι: ∆. Γκουλούσης και Α. Aresu) κατά Ελληνικής λής των σχετικών αποφάσεων ενώπιον των διοικητικών ή των
δικαστικών αρχών;∆ηµοκρατίας (εκπρόσωποι: Σ. Βώδινα και Ν. ∆αφνίου), µε αντικεί-

µενο να αναγνωριστεί ότι η Ελληνική ∆ηµοκρατία, παραλείποντας
να θεσπίσει και, επικουρικώς, να κοινοποιήσει στην Επιτροπή, Σε περίπτωση αρνητικής απαντήσεως στο ανωτέρω ερώτηµα:
εµπροθέσµως, τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικη-
τικές διατάξεις προκειµένου να συµµορφωθεί πλήρως προς την 2) Είναι οι διατάξεις των άρθρων 1 και 4 του κανονισµού (ΕΟΚ)οδηγία 96/97/ΕΚ του Συµβουλίου, της 20ής ∆εκεµβρίου 1996, 3950/92 του Συµβουλίου, της 28ης ∆εκεµβρίου 1992, καιπου τροποποίησε την οδηγία 86/378/ΕΟΚ σχετικά µε την εφαρ- των άρθρων 3 και 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) 534/93 τηςµογή της αρχής της ίσης µεταχειρίσεως ανδρών και γυναικών στα Επιτροπής, της 9ης Μαρτίου 1993, έγκυρες από την άποψηεπαγγελµατικά συστήµατα κοινωνικής ασφάλισης (ΕΕ 1997, L 46, του άρθρου 33 (πρώην 39) της Συνθήκης, καθόσον δενσ. 20), παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από τη Συνθήκη ΕΚ, το προβλέπουν ότι οι προθεσµίες που ορίζουν οι διατάξεις αυτές∆ικαστήριο (πέµπτο τµήµα), συγκείµενο από τους Α. La Pergola, επιδέχονται εξαιρέσεις σε περίπτωση προσβολής ενώπιον τωνπρόεδρο τµήµατος, D. Α. O. Edward (εισηγητή) και L. Sevón, διοικητικών ή των δικαστικών αρχών των αποφάσεων περίδικαστές, γενικός εισαγγελέας: D. Ruiz-Jarabo Colomer, γραµµα- χορηγήσεως των ατοµικών ποσοστώσεων αναφοράς, περίτέας: L. Hewlett, υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις 14 ∆εκεµ- πραγµατοποιήσεως αντισταθµίσεως ή περί επιβολής εισφο-βρίου 2000 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό: ρών;

1) Η Ελληνική ∆ηµοκρατία, παραλείποντας να θεσπίσει εµπρο- 3) 'Εχουν οι κανονισµοί 3950/92 και 536/93 την έννοια ότι η
θέσµως τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικη- εφαρµογή του καθεστώτος που θεσπίζουν είναι ανεξάρτητη
τικές διατάξεις προκειµένου να συµµορφωθεί προς την από τη χορήγηση και την επίσηµη ανακοίνωση των ατοµικών
οδηγία 96/97/ΕΚ του Συµβουλίου, της 20ής ∆εκεµβρίου ποσοτήτων αναφοράς στους παραγωγούς και/ή από την
1996, που τροποποίησε την οδηγία 86/378/ΕΟΚ για την επίσηµη ανακατανοµή εκ µέρους του κράτους µέλους της
εφαρµογή της αρχής της ίσης µεταχείρισης ανδρών και συνολικής εγγυηµένης ποσότητας µεταξύ των παραγωγών
γυναικών στα επαγγελµατικά συστήµατα κοινωνικής ασφά- του κράτους αυτού;
λισης, παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από την οδηγία
αυτή. 4) 'Εχουν τα άρθρα 3 και 4 του κανονισµού 3950/92 την

έννοια ότι δεν χρειάζεται καµία επίσηµη ανακοίνωση των
ατοµικών ποσοτήτων αναφοράς στους παραγωγούς ή είναι η2) Καταδικάζει την Ελληνική ∆ηµοκρατία στα δικαστικά
χορήγηση της ατοµικής ποσότητας αναφοράς ανεξάρτητηέξοδα.
από την ατοµική ανακοίνωση προς τους παραγωγούς αυτούς;

(1) ΕΕ C 71 της 13.3.1999. (1) ΕΕ L 405 της 31.12.92, σ. 1.
(2) ΕΕ L 57 της 10.3.93, σ. 12.
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Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ- Αίτηση εκδόσεως προδικαστικής αποφάσεως που υπέβαλαν
οι Special Commissioners (Ηνωµένο Βασίλειο) µε διάταξηβαλε το Bundesfinanzhof µε διάταξη της 14ης ∆εκεµβρίου

2000 στην υπόθεση Christoph-Dornier-Stiftung für της 6ης Φεβρουαρίου 2001 στην υπόθεση Océ Van Der
Grinten NV κατά Ιnland Revenue CommissionersKlinische Psychologie κατά Finanzamt Gieβen (1)

(Υπόθεση C-58/01)(Υπόθεση C-45/01)

(2001/C 134/07)(2001/C 134/06)

Με διάταξη της 6ης Φεβρουαρίου 2001, που περιήλθε στηΜε διάταξη της 14ης ∆εκεµβρίου 2000, η οποία περιήλθε στη
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στιςΓραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις
12 Φεβρουαρίου 2001, οι Special Commissioners (Ηνωµένο2 Φεβρουαρίου 2001, το Bundesfinanzhof στο πλαίσιο της
Βασίλειο), στο πλαίσιο της διαφοράς µεταξύ Océ Van Der Grintenδιαφοράς µεταξύ Christoph-Dornier-Stiftung für Klinische
NV και Ιnland Revenue Commissioners που εκκρεµεί ενώπιόνPsychologie και Finanzamt Gieβen που εκκρεµεί ενώπιόν του,
του, ζητεί από το ∆ικαστήριο την έκδοση προδικαστικής αποφά-ζητεί από το ∆ικαστήριο την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως
σεως επί των ακολούθων ερωτηµάτων:επί των εξής ερωτηµάτων:

(1) Υπό τις συνθήκες που περιγράφονται στη διάταξη περί1. Εµπίπτει η ψυχοθεραπευτική αγωγή που παρέχουν, σε χώρους παραποµπής, συνιστά η επιβάρυνση του 5 % τουεξωτερικών ιατρείων, διπλωµατούχοι ψυχολόγοι που εργά- άρθρου 10.3(a) (ii) της Συµβάσεως του 1980 µεταξύ τουζονται σε (κοινωφελές) ίδρυµα και που κατέχουν άδεια Ηνωµένου Βασιλείου και των Κάτω Χωρών περί αποφυγήςασκήσεως επαγγέλµατος κατά τον νόµο περί πρακτικών διπλής φορολογίας («επιβάρυνση του 5 %») φόρο παρακρα-θεραπευτών, αλλά όχι του επαγγέλµατος του ιατρού, στις τήσεως στην πηγή επί των κερδών που µια θυγατρική εταιρία«στενά συνδεόµενες» µε τη νοσοκοµειακή και ιατρική διανέµει στη µητρική της εταιρία, υπό την έννοια τουπερίθαλψη πράξεις υπό την έννοια του άρθρου 13, Α, άρθρου 5, παράγραφος 1, της οδηγίας 90/435/ΕΟΚ (1) τουπαράγραφος 1, στοιχείο β', της οδηγίας 77/388/ΕΟΚ; Συµβουλίου της 23ης Ιουλίου 1990 («οδηγία»);

2. Για να υπάρχει «άλλο ίδρυµα της αυτής φύσεως, δεόντως (2) Αν η επιβάρυνση του 5 % συνιστά πράγµατι φόρο παρακρα-
αναγνωρισµένο» υπό την έννοια του άρθρου 13, Α, παράγρα- τήσεως στην πηγή, µπορεί να θεωρηθεί έγκυρη βάσει του
φος 1, στοιχείο β', της οδηγίας 77/388/ΕΟΚ, πρέπει να έχει άρθρου 7, παράγραφος 2, της οδηγίας;
προηγηθεί τυπική διαδικασία αναγνωρίσεως ή µπορεί η
αναγνώριση να συνάγεται και από άλλες ρυθµίσεις (π.χ. (3) Αν η επιβάρυνση του 5 % θεωρηθεί έγκυρη βάσει τουρυθµίσεις σχετικές µε την ανάληψη δαπανών από τους φορείς άρθρου 7, παράγραφος 2, της οδηγίας και µόνον, είναι τοκοινωνικής ασφαλίσεως), που ισχύουν από κοινού για τα άρθρο 7, παράγραφος 2, άκυρο λόγω ελλείψεως αιτιολογίαςνοσηλευτικά ιδρύµατα, τα κέντρα ιατρικής περιθάλψεως και ή ελλείψεως διαβουλεύσεως του Συµβουλίου µε την ΟΚΕ καιάλλους οργανισµούς; το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, οπότε το Ηνωµένο Βασίλειο δεν

µπορεί να στηρίξει στο άρθρο αυτό το δικαίωµά του να
Παύει να ισχύει η φοροαπαλλαγή στην περίπτωση που οι επιβάλλει τον φόρο του 5 %;
φορείς κοινωνικής ασφαλίσεως δεν αποδίδουν ή αποδίδουν
µόνον εν µέρει στους ασθενείς τις δαπάνες στις οποίες
υποβλήθηκαν για την ψυχοθεραπευτική αγωγή που τους (1) Σχετικά µε το κοινό φορολογικό καθεστώς το οποίο ισχύει για τις
παρέσχον οι εν λόγω συνεργάτες της προσφεύγουσας; µητρικές και τις θυγατρικές εταιρίες διαφορετικών κρατών µελών (ΕΕ

L 225 της 20.8.1990, σ. 6).

3. Απαλλάσσεται η ψυχοθεραπευτική αγωγή που παρέχει η
προσφεύγουσα από τον φόρο, ενόψει της ουδετερότητας του
ΦΠΑ, για τον λόγο ότι η ίδια αγωγή θα απαλλασσόταν του
φόρου κατά το άρθρο 13, Α, παράγραφος 1, στοιχείο γ', της
οδηγίας 77/388/ΕΟΚ, αν οι εργαζόµενοι στην προσφεύ-
γουσα ψυχοθεραπευτές την παρείχαν ως ανεξάρτητοι επαγ-
γελµατίες υποκείµενοι στον φόρο;

Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά
της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας, που ασκήθηκε στις 12 Φεβρουα-4. Μπορεί η προσφεύγουσα, κατά το άρθρο 13, Α, παράγρα-

ρίου 2001φος 1, στοιχεία β' και γ', της οδηγίας 77/388/ΕΟΚ, να
επικαλεστεί φοροαπαλλαγή για τον κύκλο εργασιών που
πραγµατοποιεί µε την παροχή ψυχοθεραπευτικής αγωγής; Η (Υπόθεση C-59/01)
αναιρετική διαδικασία αναστέλλεται µέχρι την έκδοση της
αποφάσεως του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

(2001/C 134/08)

(1) ΕΕ L 145, 1977, σ. 1. Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούµενη από
την Christina Tufvesson και τον Αntonio Aresu, άσκησε ενώπιον
του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις 12 Φεβρουα-
ρίου 2001 προσφυγή κατά της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας.
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Η προσφεύγουσα ζητεί από το ∆ικαστήριο: ελεγκτικών αρχών του κράτους µέλους προελεύσεως και των
ελεγκτικών αρχών του κράτους µέλους υποδοχής. 'Οσον αφορά— να αναγνωρίσει ότι η Ιταλική ∆ηµοκρατία παρέβη τις υπο-
την ανακοίνωση των στοιχείων αυτών, οι ασφαλιστικές επιχειρήσειςχρεώσεις που υπέχει από την οδηγία 92/49/ΕΟΚ του
που δρουν στην Ιταλία υπό καθεστώς ελεύθερης εγκαταστάσεως ήΣυµβουλίου, της 18ης Ιουνίου 1992, για τον συντονισµό
ελεύθερης παροχής υπηρεσιών πρέπει να αποδίδουν λογαριασµότων νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων
µόνο στις αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους προελεύσεως.που αφορούν την πρωτασφάλιση, εκτός της ασφάλειας ζωής,

και για την τροποποίηση των οδηγιών 73/239/ΕΟΚ και
88/357/ΕΟΚ (τρίτη οδηγία για την πρωτασφάλιση εκτός της Τέλος, κατά το τελευταίο εδάφιο της παραγράφου 5 quater του
ασφάλειας ζωής) (1), διότι καθιέρωσε και διατηρεί σε ισχύ ένα άρθρου 2 του διατάγµατος 70, οι ασφαλιστικές επιχειρήσεις που
σύστηµα απαγορεύσεως των τροποποιήσεων των ασφα- δρουν στην Ιταλία, περιλαµβανοµένων και των επιχειρήσεων που
λίστρων που ισχύουν για όλες τις συµβάσεις ασφαλίσεως αναπτύσσουν τις δραστηριότητές τους υπό καθεστώς ελεύθερης
αστικής ευθύνης που γεννάται λόγω της κυκλοφορίας αυτο- εγκαταστάσεως ή ελεύθερης παροχής υπηρεσιών, οφείλουν να
κινήτων οχηµάτων, εφόσον οι συµβάσεις αυτές αφορούν συµβάλλουν στη χρηµατοδότηση και στην κάλυψη των λειτουργι-
κίνδυνο που µπορεί να επέλθει εντός της ιταλικής επικράτειας, κών εξόδων της τράπεζας δεδοµένων που προβλέπεται από το ίδιο
χωρίς να γίνεται διάκριση µεταξύ των ασφαλιστικών εταιριών διάταγµα. Η υποχρέωση αυτή απορρέει από τις υποχρεώσεις
που εδρεύουν στην Ιταλία και των ασφαλιστικών επιχειρήσεων παροχής στοιχείων στον ΙSVAP, οι οποίες προβλέπονται από το
που αναπτύσσουν στην Ιταλία τις δραστηριότητές τους άρθρο 2 του διατάγµατος και είναι αντίθετες προς το άρθρο 44
µέσω υποκαταστηµάτων ή υπό καθεστώς ελεύθερης παροχής της οδηγίας. Κατά συνέπεια, αυτή η υποχρέωση συµµετοχής στη
υπηρεσιών, πράγµα που αντιβαίνει προς: χρηµατοδότηση της τράπεζας δεδοµένων, η οποία επιβάλλεται στις

επιχειρήσεις που δρουν υπό καθεστώς ελεύθερης εγκαταστάσεως ήα) την αρχή της ελευθερίας καθορισµού των ασφαλίστρων
ελεύθερης παροχής υπηρεσιών εντός της ιταλικής επικράτειας,και της καταργήσεως των προληπτικών ή συστηµατικών
είναι επίσης προδήλως αντίθετη προς το κοινοτικό δίκαιο.ελέγχων των ασφαλίστρων και των συµβάσεων, οι οποίες

καθιερώνονται µε τα άρθρα 6, 29 και 39 της εν λόγω
οδηγίας·

(1) ΕΕ L 228 της 11.8.1992, σ. 1.
β) τις διατάξεις του άρθρου 44 της εν λόγω οδηγίας, που

αφορούν το σύστηµα συλλογής στοιχείων για το ύψος
των ασφαλίστρων, των ασφαλιστικών ζηµιών και των
προµηθειών, για τη συχνότητα και το µέσο κόστος των
ζηµιών αυτών και για τις ανταλλαγές στοιχείων µεταξύ
των ελεγκτικών αρχών του κράτους µέλους προελεύ-
σεως και των ελεγκτικών αρχών του κράτους µέλους

Αίτηση αναιρέσεως που άσκησε στις 12 Φεβρουαρίου 2001υποδοχής·
(τηλεοµοιοτυπία της 9ης Φεβρουαρίου 2001) η Αnna Maria— να καταδικάσει την Ιταλική ∆ηµοκρατία στα δικαστικά έξοδα.
Campogrande κατά της αποφάσεως του τετάρτου τµήµατος

Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της
7ης ∆εκεµβρίου 2000 στην υπόθεση Τ-136/98,Η Επιτροπή υποστηρίζει τα εξής:
Α. Μ. Campogrande κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινο-

Το πάγωµα των ασφαλίστρων και ορισµένων στοιχείων της εµπο- τήτων
ρικής προσφοράς, καθώς και η επιβολή σε όλες τις ασφαλιστικές
επιχειρήσεις που δρουν στον κλάδο της αστικής ευθύνης αυτοκινή-

(Υπόθεση C-62/01 Ρ)των της υποχρεώσεως να συνάπτουν συµβάσεις, ακόµη και µε τη
ρήτρα bonus malus χωρίς κανένα όριο ανασφάλιστης ζηµίας, για

(2001/C 134/09)ποσό που να µην υπολείπεται των 500 000 ιταλικών λιρών (ITL)
και να µην υπερβαίνει το 1 000 000 ITL, πρέπει να θεωρηθούν ως
µέτρα ασυµβίβαστα µε την αρχή της ελευθερίας καθορισµού των Η Α. Μ. Campogrande, εκπροσωπούµενη από την Αnne Krywin,
ασφαλίστρων, η οποία καθιερώνεται µε τα άρθρα 6, 29 και 39 της δικηγόρο, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο, άσκησε στις
οδηγίας 92/49/ΕΟΚ. Οι ασφαλιστές που συνάπτουν συµβάσεις 12 Φεβρουαρίου 2001 (τηλεοµοιοτυπία της 9ης Φεβρουαρίου
που καλύπτουν κίνδυνο που ενδέχεται να επέλθει εντός της 2001) ενώπιον του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
ιταλικής επικράτειας δεν έχουν το δικαίωµα να καθορίζουν αναίρεση κατά της αποφάσεως του τετάρτου τµήµατος του
ελεύθερα αυτά τα στοιχεία της εµπορικής προσφοράς τους. Ο Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 7ης ∆εκεµβρίου
περιορισµός αυτός της ελευθερίας καθορισµού των ασφαλίστρων 2000 στην υπόθεση Τ-136/98, Α. Μ. Campogrande κατά
δεν είναι δικαιολογηµένος. Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.
Οι παράγραφοι 5 bis έως 5 quinquies του άρθρου 2 του
διατάγµατος 70, της 28ης Μαρτίου 2000, µε τις οποίες παρέχεται Η αναιρεσείουσα ζητεί από το ∆ικαστήριο:
στο Ιstituto per la vigilanza sulle assicurazioni private e di
interesse collettivo (ISVAP) η εποπτική αρµοδιότητα σε σχέση

Να κρίνει την παρούσα αίτηση αναιρέσεως παραδεκτή και βάσιµηµε τις ασφαλιστικές επιχειρήσεις που δρουν στον κλάδο της
και,«υποχρεωτικής ασφαλίσεως των αυτοκινήτων οχηµάτων», όσον

αφορά τα µέτρα που προβλέπονται στις παραγράφους 2 έως 4 του
ως εκ τούτου,ίδιου αυτού άρθρου, είναι ασυµβίβαστες µε το καθεστώς που

προβλέπει το άρθρο 44 της οδηγίας σχετικά µε τη συλλογή
— να αναιρέσει την απόφαση του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊ-στοιχείων για το ύψος των ασφαλίστρων, των ασφαλιστικών ζηµιών

κών Κοινοτήτων της 5ης ∆εκεµβρίου 2000 στην υπόθεση Τ-και των προµηθειών, για τη συχνότητα και το µέσο κόστος των
ζηµιών αυτών και για τις ανταλλαγές στοιχείων µεταξύ των 136/98 όσον αφορά:
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— τη σκέψη 66: το αίτηµα για αποκατάσταση της ζηµίας — Είναι τουλάχιστον αντιφατικό να χρησιµοποιούνται ως
αποδεικτικά µέσα, στο πλαίσιο µιας κατ' αντιδικίανπου υπέστη λόγω των αντιποίνων είναι απαράδεκτο

ελλείψει προηγούµενης νοµότυπης διοικητικής διαδικασίας, µια διοικητική έρευνα που διεξήχθη υπό
συνθήκες τις οποίες επέκρινε το ίδιο το Πρωτοδικείο καιδιαδικασίας·
της οποίας τα πορίσµατα αµφισβητεί η αναιρεσείουσα.

— τη σκέψη 67: το αίτηµα για την καταβολή αποζη-
— Το Πρωτοδικείο χρησιµοποιεί κατά τρόπο τελείωςµιώσεως δεν εµπίπτει στις αρµοδιότητες του δικαστή,

αντιφατικό τις παλαιές εκθέσεις βαθµολογίας για ναδεδοµένου ότι πρόκειται για αίτηµα µε το οποίο
αµφισβητήσει τις ικανότητες της αναιρεσείουσας και νασκοπείται να απευθύνει το Πρωτοδικείο διαταγή·
αποδείξει µε τον τρόπο αυτόν ότι τα επαγγελµατικά
της προβλήµατα δεν µπορούν να αποδοθούν στις
σεξουαλικές παρενοχλήσεις. Επιπλέον, η αιτιολογία του— τη σκέψη 68: η ακύρωση της προσβαλλοµένης αποφά-
δεν διευκρινίζει το αν η µη ανταµοιβή της προόδου τηςσεως αποτελεί προσήκουσα ικανοποίηση της ηθικής
αναιρεσείουσας στην πραγµατικότητα οφείλεται στοβλάβης που υπέστη η προσφεύγουσα λόγω της αβεβαιό-
γεγονός ότι πάντοτε αρνήθηκε να ενδώσει στη σεξουα-τητας στην οποία την περιήγαγε η Επιτροπή ως προς
λική παρενόχληση.την τύχη που θα είχε η αίτησή της αρωγής και ως προς

τα αποτελέσµατα της διοικητικής έρευνας·
— Παραβίαση του κοινοτικού δικαίου και της νοµολογίας που

ισχύει για την προβολή νέων ισχυρισµών.— τη σκέψη 69: η προσφεύγουσα δεν απέδειξε επαρκώς
ότι υπέστη ζηµία εκ του γεγονότος ότι εκτέθηκε, λόγω

— Αρνησιδικία σχετικά µε την ευθύνη.της αδιαφορίας της Επιτροπής, στις συνέπειες των
πράξεων σεξουαλικής παρενοχλήσεως που κατήγγειλε

— Προσβολή των δικαιωµάτων άµυνας: το Πρωτοδικείο κατα-µε την αίτησή της αρωγής·
χρηστικώς κατέληξε σε συµπεράσµατα βάσει διοικητικής
έρευνας τη νοµιµότητα της οποίας αµφισβητεί η αναιρε-

— τη σκέψη 70: η προσφεύγουσα δεν προσκόµισε αποδει- σείουσα η οποία δεν είχε τη δυνατότητα να υποβάλει
κτικά στοιχεία σχετικά µε το προαναφερθέν γεγονός παρατηρήσεις ούτε να παραστεί κατά την ακρόαση των
ούτε επικαλέστηκε πραγµατικά περιστατικά προγε- µαρτύρων ή του ευθυνοµένου για τα γεγονότα τα οποία
νέστερα του συµβάντος της 27ης Φεβρουαρίου 1997 αφορούσε η έρευνα.
ούτε καθαυτό πραγµατικά περιστατικά·

— να αναγνωρίσει την ύπαρξη πράξεως που συνιστά σεξουαλική
παρενόχληση καθώς και ηθικής ζηµίας που υπέση η
αναιρεσείουσα·

— να υποχρεώσει το καθού να της καταβάλει αποζηµίωση κατά
το µέτρο που θα κρίνει το ∆ικαστήριο· Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά

του Ηνωµένου Βασιλείου που ασκήθηκε στις 20 Φεβρουαρίου
2001

— να καταδικάσει το καθού στα δικαστικά έξοδα.

(Υπόθεση C-85/01)

Λόγοι αναιρέσεως και κύρια επιχειρήµατα (2001/C 134/10)

— Παράβαση της υποχρεώσεως αιτιολογήσεως Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούµενη από
τον Richard Wainwright, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο,
άσκησε ενώπιον του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων— Περιοριζόµενο στην ακύρωση και µόνον της σιωπηρής
στις 20 Φεβρουαρίου 2001 προσφυγή κατά του Ηνωµένουαπορριπτικής αποφάσεως, το Πρωτοδικείο αναιρεί τον
Βασιλείου.βαθµό της σοβαρότητας των παραβάσεων τις οποίες

διά µακρών εξάλλου προσάπτει στην Επιτροπή µε το
σκεπτικό του, ερχόµενο µε τον τρόπο αυτό σε αντίφαση Η προσφεύγουσα ζητεί από το ∆ικαστήριο:
µε το διατακτικό της αποφάσεως.

— να διαπιστώσει ότι το Ηνωµένο Βασίλειο, παραλείποντας να
διασφαλίσει ότι η ποιότητα των υδάτων κολυµβήσεως του— ∆εχόµενο, αφενός, ότι η αναιρεσείουσα δεν προσκόµισε

αποδεικτικά στοιχεία από τα οποία να µπορεί να Blackpool και των παρακειµένων στο Southport συνάδει
προς τις οριακές τιµές του άρθρου 3 της οδηγίαςδιαπιστωθεί ότι υπήρξε πράγµατι θύµα σεξουαλικής

παρενοχλήσεως και, αφετέρου, αναγνωρίζοντας την 76/160/ΕΟΚ του Συµβουλίου (1), σύµφωνα µε την απόφαση
του ∆ικαστηρίου στην υπόθεση C-56/90, η οποία εκδόθηκεύπαρξη πραγµατικών περιστατικών που συνιστούν σε-

ξουαλική παρενόχληση στην ίδια απόφαση, το Πρωτοδι- στις 14 Ιουλίου 1993, παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει
από την παράγραφο 1 του άρθρου 228 της Συνθήκης ΕΚ·κείο διέλαβε αντιφατικές αιτιολογίες.
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— να υποχρεώσει το Ηνωµένο Βασίλειο να καταβάλει στην Αίτηση αναιρέσεως που άσκησε η La Poste στις 26 Φεβρουα-
ρίου 2001 κατά της αποφάσεως του Πρωτοδικείου τωνΕπιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, στον λογαριασµό

«ίδιοι πόροι ΕΚ», χρηµατική ποινή 106 800 ευρώ για κάθε Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (τέταρτο πενταµελές τµήµα) της
14ης ∆εκεµβρίου 2000 στην υπόθεση Τ-613/97, Unionηµέρα καθυστερήσεως θεσπίσεως των µέτρων που είναι

αναγκαία για να συµµορφωθεί προς την απόφαση επί της française de l’express (UFEX), DHL International, Federal
express international (Γαλλία), CRIE, κατά Επιτροπής τωνυποθέσεως C-56/90 από της κοινοποιήσεως της παρούσας

αποφάσεως µέχρι συµµορφώσεως προς την απόφαση επί της Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, υποστηριζοµένης από τη Γαλλική
∆ηµοκρατία, τη Chronopost SA και τη La Posteυποθέσεως C-56/90·

(Υπόθεση C-94/01 Ρ)— να καταδικάσει το Ηνωµένο Βασίλειο στα δικαστικά έξοδα.

(2001/C 134/11)

Λόγοι και κύρια επιχειρήµατα Η La Poste, εκπροσωπούµενη από τον Η. Lehman, δικηγόρο, µε
τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο, άσκησε στις 26 Φεβρουαρίου
2001 ενώπιον του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Με την απόφαση της 14ης Ιουλίου 1993, στην υπόθεση C-56/90 αναίρεση κατά της αποφάσεως του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών
(Συλλογή 1993, σ. Ι-4109), το ∆ικαστήριο έκρινε ότι το Ηνωµένο Κοινοτήτων (τέταρτο πενταµελές τµήµα) της 14ης ∆εκεµβρίου
Βασίλειο, µη λαµβάνοντας όλα τα αναγκαία µέτρα προκειµένου να 2000 στην υπόθεση Τ-613/97, Union française de l’express
καταστεί η ποιότητα των υδάτων κολυµβήσεως του Blackpool και (UFEX), DHL International, Federal express international (Γαλ-
των παρακειµένων στο Southport σύµφωνη προς τις οριακές τιµές λία) και CRIE, κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων,
του άρθρου 3 της οδηγίας 76/160/ΕΟΚ του Συµβουλίου, υποστηριζοµένης από τη Γαλλική ∆ηµοκρατία, τη Chronopost SA
της 8ης ∆εκεµβρίου 1975, περί της ποιότητας των υδάτων και τη La Poste.
κολυµβήσεως, παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από τη Συνθήκη
ΕΟΚ.

Η αναιρεσείουσα ζητεί από το ∆ικαστήριο:

— να αναιρέσει την απόφαση του Πρωτοδικείου τηςΤο άρθρο 228, παράγραφος 1, της Συνθήκης ΕΚ προβλέπει ότι αν
14ης ∆εκεµβρίου 2000 µε την οποία ακυρώθηκε το άρθρο 1το ∆ικαστήριο διαπιστώσει ότι κράτος µέλος έχει παραβεί υπο-
της αποφάσεως 98/365/ΕΚ της Επιτροπής, τηςχρέωσή του εκ της παρούσας Συνθήκης, το κράτος αυτό οφείλει
1ης Οκτωβρίου 1997, σχετικά µε τις ενισχύσεις που φέρεταινα λάβει τα µέτρα που συνεπάγεται η εκτέλεση της αποφάσεως
ότι χορήγησε η Γαλλία στην SFMI-Chronopost (1), καθόσοντου ∆ικαστηρίου.
διαπιστώνεται ότι η υλικοτεχνική και εµπορική υποστήριξη
που παρέσχε η La Poste στη θυγατρική της εταιρία SFMI-
Chronopost δεν συνιστά κρατική ενίσχυση υπέρ της SFMI-

Στην παρούσα υπόθεση, δεν υπάρχει αµφιβολία ότι το Ηνωµένο Chronopost.
Βασίλειο έπρεπε από καιρού να έχει λάβει όλα τα αναγκαία µέτρα
προκειµένου να καταστεί η ποιότητα των υδάτων κολυµβήσεως — να καταδικάσει την Union française de l’express (UFEX) καιτου Blackpool και των παρακειµένων στο Southport σύµφωνη τις εταιρίες DHL International, Federal expressπρος τις οριακές τιµές του άρθρου 3 της προαναφερθείσας international (Γαλλία) και CRIE στα δικαστικά έξοδα τηςοδηγίας. 'Οταν η Επιτροπή εξέδωσε την αιτιολογηµένη της γνώµη ενώπιον του Πρωτοδικείου και της ενώπιον του ∆ικαστηρίουείχαν περάσει ήδη πλέον των έξι ετών από την ηµεροµηνία διαδικασίας.εκδόσεως της αποφάσεως του ∆ικαστηρίου. Κατά τη χρονική αυτή
στιγµή, έξι από τα εννέα επίδικα ύδατα κολυµβήσεως δεν είχαν
ακόµα καταστεί σύµφωνα µε την οδηγία.

Λόγοι αναιρέσεως και κύρια επιχειρήµατα

— Αντιφατική και ανεπαρκής αιτιολογία:Σύµφωνα µε το άρθρο 228, παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ, η
Επιτροπή ζητεί από το ∆ικαστήριο να επιβάλει χρηµατική ποινή

Ενώ η απόφαση φέρεται ότι εφαρµόζει το κριτήριο του ιδιώτη106 800 ευρώ στο Ηνωµένο Βασίλειο για κάθε ηµέρα καθυστε-
επενδυτή, εντούτοις δεν το λαµβάνει υπόψη και εφαρµόζειρήσεως συµµορφώσεώς του προς την απόφαση του ∆ικαστηρίου
µέθοδο που συνίσταται στην εκτίµηση των επιπτώσεωνεπί της υποθέσεως C-56/90, υπολογιζοµένη από την ηµέρα κατά
υπηρεσίας στον τοµέα της οποίας δεν υφίσταται αντα-την οποία το ∆ικαστήριο θα εκδώσει την απόφασή του στην
γωνισµός. Το Πρωτοδικείο, ζητώντας να ληφθεί υπόψη ηπαρούσα υπόθεση.
περίπτωση ιδιωτικής επιχειρήσεως που δεν ασκεί δραστηριό-
τητες σε τοµέα στον οποίο αποκλείεται ο ανταγωνισµός,
συγκρίνει τον κάτοχο δηµόσιας ιδιοκτησίας και τον κάτοχο
ιδιωτικής ιδιοκτησίας που δεν ασκεί δραστηριότητες σε

(1) Της 8ης ∆εκεµβρίου 1975, περί της ποιότητας των υδάτων κολυµ- τοµέα στον οποίο αποκλείεται ο ανταγωνισµός, αλλά δενβήσεως (ΕΕ ειδ. έκδ. 15/001, σ. 108).
µεταχειρίζεται οµοίως τον κάτοχο δηµόσιας και τον κάτοχο
ιδιωτικής ιδιοκτησίας. Συγκεκριµένα, ο κάτοχος ιδιωτικής
ιδιοκτησίας, ο οποίος ασκεί δραστηριότητες σε τοµέα στον
οποίο αποκλείεται ο ανταγωνισµός, δεν είναι υποχρεωµένος
να λάβει υπόψη τις επιπτώσεις αυτού του τοµέα για να
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τιµολογήσει παροχές που αφορούν τοµέα στον οποίο είναι Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, της 15ης ∆εκεµβρίου 2001, υπόθεση Τ-
113/99 µεταξύ των εταιριών Galileo Company και Galileoδυνατός ο ανταγωνισµός. Υποχρεούται απλώς να ακολουθή-

σει τη νοµολογία Αkzo (2), ήτοι να καλύψει τουλάχιστον το International, LLC, υποστηριζόµενων από την Αmadeus Global
Travel Distribution SA και του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκήςµεταβλητό κόστος των παρεχοµένων υπηρεσιών.
Ενώσεως, υποστηριζόµενου από την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.Η απόφαση δεν δικαιολογεί πώς τα αποκλειστικά δικαιώµατα

επηρεάζουν το κόστος, ούτε πώς µπορεί αυτό να ελεγχθεί.

— Παράβαση του άρθρου 88 ΕΚ:
Οι αναιρεσείουσες ζητούν από το Πρωτοδικείο:

Η απόφαση δεν δέχεται την ευρεία εξουσία εκτιµήσεως
που αναγνωρίζεται στην Επιτροπή στον τοµέα της λήψεως
πολύπλοκων αποφάσεων οικονοµικής φύσεως. Από το 1. Να εξαφανίσει την αναιρεσιβαλλόµενη διάταξη.
άρθρο 88 ΕΚ, όµως, προκύπτει ότι η Επιτροπή πρέπει να
απολαύει ευρείας εξουσίας εκτιµήσεως, όχι µόνο για να
εκτιµά αν µια κρατική ενίσχυση συµβιβάζεται µε την κοινή 2. Να απορρίψει την ένσταση απαραδέκτου που προέβαλε το
αγορά, αλλ' επίσης για να χαρακτηρίζει ένα µέτρο ως Συµβούλιο και την υπέρ αυτού παρεµβαίνουσα Επιτροπή.κρατική ενίσχυση, στις περιπτώσεις κατά τις οποίες η κρατική
παρέµβαση παρουσιάζει περίπλοκο χαρακτήρα.

3. Να κρίνει την προσφυγή παραδεκτή.— Παράβαση του άρθρου 87 ΕΚ:

Η απόφαση κρίνει κακώς ότι οποιοδήποτε πλεονέκτηµα
4. Να αναπέµψει την υπόθεση στο Πρωτοδικείο προκειµένουπου απονέµει το Κράτος συνιστά ενίσχυση· ωστόσο, ο

αυτό να κρίνει επί της ουσίας της προσφυγής.χαρακτηρισµός αυτός αρµόζει µόνο στη µεταφορά χρηµα-
τοοικονοµικών πόρων.

Η απόφαση αλλοίωσε την έννοια των συνήθων συνθηκών της 5. Να καταδικάσει το Συµβούλιο στα δικαστικά έξοδα της
αγοράς. κατ' αναίρεση δίκης καθώς και στα σχετικά µε την ένσταση

απαραδέκτου, περιλαµβανοµένων των εξόδων των σχετικών
µε την απάντηση στο υπόµνηµα παρεµβάσεως της Επιτροπής.

(1) ΕΕ L 164 της 9.6.1998, σ. 37.
(2) Απόφαση της 13ης Ιουλίου 1991, υπόθεση C-62/86, Συλλογή

1991, σ. Ι-3359.

Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα

α) Το Πρωτοδικείο υπέπεσε σε νοµική πλάνη, καθόσον έκρινε
ότι η προσβαλλόµενη πράξη αφορά τις αναιρεσείουσες υπόΑίτηση αναιρέσεως των εταιριών Galileo Company και
την αντικειµενική τους ιδιότητα ως πωλητές «συστηµάτων»Galileo International, LLC κατά της διατάξεως του δευτέρου
κατά τον ίδιο τρόπο όπως κάθε άλλον πωλητή συστηµάτων,τµήµατος του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων,
ως προς τα ακόλουθα βασικά σηµεία:της 15ης ∆εκεµβρίου 2000, στην υπόθεση Τ-113/99 (1)

µεταξύ των Galileo Company και Galileo International,
LLC, υποστηριζόµενων από την Αmadeus Global Τraνel

i) Παραλείποντας να λάβει υπόψη και να εφαρµόσει τηνDistribution SA και του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής
πάγια νοµολογία του ∆ικαστηρίου κατά την οποία ηΕνώσεως, υποστηριζόµενο από την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών
προσβαλλόµενη πράξη µπορεί, ωστόσο, να πλήττειΚοινοτήτων, που ασκήθηκε στις 27 Φεβρουαρίου 2001
ατοµικά µεµονωµένο επιχειρηµατία που αποτελεί µέρος
οµάδας ορισµένων και εξατοµικευµένων κατά την(Υπόθεση C-96/01 Ρ) έκδοσή της επιχειρηµατιών. Η πράξη µπορεί να αφορά
ατοµικά έναν τέτοιο επιχειρηµατία καθόσον εφαρµό-

(2001/C 134/12) ζεται σε επιχειρήσεις που ασκούν σχετική εµπορική
δραστηριότητα κατά τον χρόνο εκδόσεώς της και
καθόσον δεν περιλαµβάνει µεταβατικές διατάξεις για ναΟι εταιρίες Galileo Company, µε έδρα το Windsor, Berkshire,
τους προστατεύσει από σηµαντική ζηµία.Ηνωµένο Βασίλειο, και Galileo International, LLC, µε έδρα το

Rosemount, Illinois, Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής, εκπροσω-
πούµενες από τον Richard Plender QC, ενεργούντα κατ' εντολή
των δικηγόρων Katherine Holmes και Daniel Austin, του ii) Παραλείποντας να εκτιµήσει ότι το γεγονός ότι µια

πράξη είναι νοµοθετικής φύσεως και εφαρµόζεται σεδικηγορικού γραφείου Richard Butler, µε τόπο επιδόσεων στο
Λουξεµβούργο, άσκησε στις 27 Φεβρουαρίου 2001 ενώπιον του µια κατηγορία επιχειρηµατιών κατά τρόπο γενικό δεν

την εµποδίζει να θίγει, υπό ορισµένες συνθήκες,∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αίτηση αναιρέσεως κατά
της διατάξεως του δευτέρου τµήµατος του Πρωτοδικείου των κάποιους από τους επιχειρηµατίες στην αγορά ατοµικά.
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iii) Εξοµοιώνοντας τη θέση των υπαρχόντων τεσσάρων Λόγοι της προσφυγής και κύρια επιχειρήµατα
παγκοσµίων χειριστών ηλεκτρονικών συστηµάτων κρα-

Το άρθρο 40 του καταταστικού της εταιρίας ΒΑΑ, το οποίοτήσεως θέσεων µε εκείνη όλων των άλλων χειριστών
απαγορεύει οποιοδήποτε πρόσωπο να ελέγχει πέραν του 15 % τηςπου αναπτύσσουν δραστηριότητα στη σχετική αγορά
εταιρίας, περιορίζει τις επενδύσεις χαρτοφυλακίου, καθώς και τιςόπως οι πωλητές συστηµάτων, αεροπορικές εταιρίες ή
άµεσες επενδύσεις και — για τον ίδιο λόγο — παρεµποδίζει τηνσυνδροµητές, και κατ' αυτόν τον τρόπο µη εφαρµό-
εγκατάσταση: τέτοιοι περιορισµοί εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογήςζοντας τη νοµολογία του ∆ικαστηρίου και, ειδικότερα,
των άρθρων 56 και 43 της Συνθήκης ΕΚ. Ενώ ο περιορισµόςτην απόφαση του ∆ικαστηρίου στις υποθέσεις Bock και
δεν έχει ρητώς χαρακτήρα εισάγοντα διακρίσεις, ένας τέτοιοςΠειραϊκή-Πατραϊκή.
περιορισµός, δυνάµενος να εµποδίσει την άσκηση αυτών των
ελευθεριών, πρέπει να δικαιολογείται λόγω «επιτακτικών απαι-β) Το Πρωτοδικείο υπέπεσε σε νοµική πλάνη, καθόσον έκρινε
τήσεων του γενικού συµφέροντος» και να είναι αναγκαίος καιότι εξαιρετικές οικονοµικές συνθήκες δεν συνεπάγονται ότι
ενδεδειγµένος για τις απαιτήσεις αυτές.οι αναιρεσείουσες θίγονται ατοµικά από την προσβαλλόµενη

πράξη:
Οι αρχές του Ηνωµένου Βασιλείου δεν απέδειξαν τις επιτακτικές
απαιτήσεις γενικού συµφέροντος που πρέπει να προστατεύονται

i) Παραλείποντας να εφαρµόσει τις αρχές που θέτουν οι µε τα δικαιώµατα που συνδέονται µε την ειδική µετοχή και µε το
αποφάσεις του Πρωτοδικείου στις υποθέσεις Codorniu όριο του 15 % της κοινής µετοχής και, εποµένως, δεν απέδειξαν, a
κατά Συµβουλίου και Εxtrament Industrie κατά Συµ- fortiori, την αναλογικότητά τους, και συνεπώς πρέπει να συναχθεί
βουλίου και ακολούθως εφαρµόζονται από το Πρωτοδι- το συµπέρασµα ότι οι περιορισµοί της ελεύθερης κυκλοφορίας
κείο και το ∆ικαστήριο και/ή παραλείποντας να διακρίνει των κεφαλαίων και της ελευθερίας εγκαταστάσεως που προκύπτουν
τις περιπτώσεις αυτές δεόντως ή καθόλου. µε τον τρόπο αυτό παραβιάζουν τις υποχρεώσεις που τα κράτη

µέλη υπέχουν από τα άρθρα 43 και 56 της Συνθήκης.
ii) Παραλείποντας να λάβει υπόψη την απόφαση του

Πρωτοδικείου στην υπόθεση Τ-60/96, Merck κ.λπ. Παράβαση της Συνθήκης µπορεί να στοιχειοθετηθεί µε την εκ
µέρους κράτους µέλους θέσπιση περιορισµών της εγκαταστάσεως
ή της κυκλοφορίας κεφαλαίων, µε οποιονδήποτε τρόπο. Σε σχέση

(1) ΕΕ C 226 της 7.8.1999, σ. 34. µε την ΒΑΑ, τα µέτρα που ελήφθησαν µε µηχανισµούς του
εταιρικού δικαίου θεσπίστηκαν από το κράτος υπό την ιδιότητά
του της δηµόσιας αρχής και υπάρχει σαφώς η πρόθεση να
παραµείνουν έτσι εφόσον το άρθρο 10, παράγραφος 1, του
καταστατικού της ΒΑΑ επιτρέπει µόνον τη µεταφορά της ειδικής
µετοχής σε «one of Her Majesty’s Secretaries of State, another
Minister of the Crown or any other person acting οn behalf of
the Crown» («έναν από τους Υπουργούς της Αυτής Μεγαλειότη-
τος, σε άλλον Υπουργό του Στέµµατος ή σ' οποιονδήποτε
ενεργούντα για λογαριασµό του Στέµµατος»). Συνεπώς, και ιδίωςΠροσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά
για να διατηρηθεί η οµοιοµορφία και η υπεροχή του κοινοτικούτου Ηνωµένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειας
δικαίου, η εκ µέρους κράτους µέλους υιοθέτηση των µηχανισµώνΙρλανδίας που ασκήθηκε στις 27 Φεβρουαρίου 2001
του εταιρικού δικαίου για την επιβολή περιορισµών στις ελευθερίες
της Συνθήκης δεν µπορεί κατά κανέναν τρόπο να εκφεύγει της

(Υπόθεση C-98/01) εξετάσεως του συµβατού αυτών των περιορισµών προς τη Συνθήκη.

Μετά από µια τέτοια εξέταση, η Επιτροπή κατέληξε στο(2001/C 134/13)
συµπέρασµα ότι οι περιορισµοί που περιλαµβάνονται στα
άρθρα 10 και 40 του καταστατικού της ΒΑΑ είναι ασύµβατοι
προς τις διατάξεις των άρθρων 42 και 56 της Συνθήκης περί τηςΗ Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούµενη από
ελευθερίας εγκαταστάσεως και της ελεύθερης κυκλοφορίας τωντον Frank Benyon και την Μαρία Πατάκια, µε αντίκλητο στο
κεφαλαίων.Λουξεµβούργο, άσκησε ενώπιον του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών

Κοινοτήτων, στις 27 Φεβρουαρίου 2001, προσφυγή κατά του
Ηνωµένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειας Ιρλαν-
δίας.

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ-Η προσφεύγουσα ζητεί από το ∆ικαστήριο:
βαλε το Ηοuse of Lords µε διάταξη της 8ης Φεβρουαρίου
2001 στην υπόθεση 1) Consorzio del Prosciutto di Parmaα) να κρίνει ότι οι διατάξεις περί περιορισµού της αποκτήσεως
2) Salumificio S. Rita S.p.A., κατά 1) Asda Stores Limitedµετοχών µε δικαίωµα ψήφου στην εταιρία ΒΑΑ plc (άρθρο 40

2) Hygrade Foods Limitedτου καταστατικού), καθώς και η διαδικασία αδείας όσον
αφορά τη διάθεση του ενεργητικού της εταιρίας, τον έλεγχο (Υπόθεση C-108/01)των θυγατρικών εταιριών και τη λύση της εταιρίας (άρθρο 10
του καταστατικού), είναι ασύµβατες προς τα άρθρα 43 (2001/C 134/14)
και 56 της Συνθήκης ΕΚ·

Με διάταξη της 8ης Φεβρουαρίου 2001 που περιήλθε στη
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου στις 7 Μαρτίου 2001, το Ηοuse ofβ) να καταδικάσει το Ηνωµένο Βασίλειο στα δικαστικά έξοδα.
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Lords, στο πλαίσιο της δίκης µεταξύ 1) Consorzio del Prosciutto 2. 'Εχουν σηµασία για την εξέταση του ζητήµατος του αν
εκκρεµεί αγωγή «µε το ίδιο αντικείµενο και την ίδια αιτία»di Parma 2) Salumificio S. Rita S.p.A., και 1) Asda Stores

Limited 2) Hygrade Foods Limited που εκκρεµεί ενώπιόν του µόνον ισχυρισµοί του ενάγοντος στο πλαίσιο δίκης που
κινήθηκε κατόπιν ασκήσεως µεταγενέστερης αγωγής και είναιζητεί από το ∆ικαστήριο την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως

επί του ακολούθου ερωτήµατος: αδιάφορα ως εκ τούτου τα αιτήµατα και οι ενστάσεις
του εναγοµένου, και ειδικότερα η άµυνα της δικονοµικής
ενστάσεως του συµψηφισµού σχετικά µε απαίτηση, η οποία«Ιδρύει ο κανονισµός (ΕΟΚ) 2081/92 (1) του Συµβουλίου σε αποτελεί αντικείµενο δικαστικής διαφοράς µεταξύ των ιδίωνσυνδυασµό µε τον κανονισµό (ΕΚ) 1107/96 (2) της Επιτροπής και διαδίκων κατόπιν αγωγής που είχε ήδη ασκηθεί σε ένα άλλοτις προδιαγραφές για την ΠΟΠ (3)“prosciutto di Parma” έγκυρο συµβαλλόµενο κράτος;κοινοτικό δικαίωµα η άσκηση του οποίου µπορεί να ζητηθεί

ενώπιον δικαστηρίου κράτους µέλους, για περιορισµό της λιανικής
3. ∆εσµεύει η απόφαση που εκδίδεται επί καταψηφιστικήςπωλήσεως υπό την ονοµασία “Ζαµπόν Πάρµας” τεµαχισµένου και

αγωγής µε αίτηµα αποζηµιώσεως λόγω παράνοµης καταγγε-συσκευασµένου ζαµπόν από χοιροµέρι που εξήχθη από την Πάρµα
λίας διαρκούς ενοχικής σχέσεως το δικαστήριο που επιλαµβά-σύµφωνα µε τους όρους της ΠΟΠ αλλά το οποίο στη συνέχεια δεν
νεται στο πλαίσιο µεταγενέστερης δίκης και σχετικά µε το αντεµαχίστηκε ούτε συσκευάστηκε ούτε επισηµάνθηκε σύµφωνα µε
πράγµατι υπήρχε αυτή η διαρκής ενοχική σχέση;τις προδιαγραφές;»

(1) Κανονισµός (ΕΟΚ) 2081/92 του Συµβουλίου, της 14ης Ιουλίου
1992, για την προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων και των
ονοµασιών προέλευσης των γεωργικών προϊόντων και των τροφίµων
(ΕΕ L 208 της 24.7.1992, σ. 1).

(2) Κανονισµός (ΕΚ) 1107/96 της Επιτροπής, της 12ης Ιουνίου 1996,
σχετικά µε την καταχώρηση των γεωγραφικών ενδείξεων και των
ονοµασιών προέλευσης σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 17 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 (ΕΕ L 148 της Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ-21.6.1996, σ. 1).

βαλε το Vestre Landsret (τρίτο τµήµα) µε διάταξη της(3) (προστατευοµένη ονοµασία προελεύσεως).
9ης Μαρτίου 2001 στην υπόθεση ΑpS SPKR 4 nr. 3482
κατά 1. Skatteministeriet Told- og Skattestyrelsen, 2.
Aktieselskabet της 11.9.1996 και 3. A.T.S. Ι/S Ardan
Transport και Spedition, εκπροσωπούµενης από τους Søren

Lauritsen και Lene Lauritsen

(Υπόθεση C-112/01)
Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ-
βαλε το Oberster Gerichtshof της ∆ηµοκρατίας της (2001/C 134/16)
Αυστρίας µε διάταξη της 22ας Φεβρουαρίου 2001 στην
υπόθεση Gantner Electronic Gesellschaft GmbH κατά

Basch Exploitatie Maatschappij B.V. Με διάταξη της 9ης Μαρτίου 2001, η οποία περιήλθε στη
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις
12 Μαρτίου 2001, το Vestre Landsret (τρίτο τµήµα), στο(Υπόθεση C-111/01)
πλαίσιο της διαφοράς µεταξύ ΑpS SPKR 4 nr. 3482 κατά
1. Skatteministeriet Told- og Skattestyrelsen, 2. Aktieselskabet

(2001/C 134/15) της 11.9.1996 και 3. A.T.S. Ι/S Ardan Transport και Spedition,
εκπροσωπούµενης από τους Søren Lauritsen και Lene Lauritsen
που εκκρεµεί ενώπιόν του, ζητεί από το ∆ικαστήριο την έκδοσηΜε διάταξη της 22ας Φεβρουαρίου 2001, η οποία περιήλθε στη
προδικαστικής αποφάσεως επί των εξής ερωτηµάτων:Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις

12 Μαρτίου 2001, το Oberster Gerichtshof της ∆ηµοκρατίας της
Αυστρίας, στο πλαίσιο της διαφοράς µεταξύ Gantner Electronic
Gesellschaft GmbH και Basch Exploitatie Maatschappij B.V. Πρώτο ερώτηµα
που εκκρεµεί ενώπιόν του, ζητεί από το ∆ικαστήριο την έκδοση
προδικαστικής αποφάσεως επί των εξής ερωτηµάτων:

'Εχουν οι διατάξεις του κανονισµού 2913/92 (1) του Συµβουλίου
(τελωνειακού κώδικα) και του κανονισµού 2454/93 (2) της Επιτρο-1. Καλύπτουν οι όροι «µε το ίδιο αντικείµενο και την ίδια αιτία»

του άρθρου 21 της Συµβάσεως των Βρυξελλών για τη διεθνή πής (εκτελεστικού κανονισµού), ιδίως του άρθρου 379, παράγρα-
φος 1, του εκτελεστικού κανονισµού, την έννοια ότι το τελωνείοδικαιοδοσία και την εκτέλεση των αποφάσεων σε αστικές και

εµπορικές υποθέσεις και την ένσταση του εναγοµένου ότι αναχωρήσεως δεν µπορεί να εισπράξει τελωνειακή οφειλή, η οποία
έχει γεννηθεί κατόπιν παραβάσεως ή παρατυπίας σχετιζοµένης µεέχει εξοφλήσει µέρος της επίδικης απαιτήσεως µέσω εξώδικου

συµβιβασµού, στην περίπτωση που κατά τους προβαλλόµε- εξωτερική κοινοτική διαµετακόµιση, από τον κύριο υπόχρεο,
εφόσον αυτός δεν ενηµερώθηκε πριν από τη λήξη της προθεσµίαςνους ισχυρισµούς το ανεξόφλητο ακόµη τµήµα της ανταπαι-

τήσεως αυτής αποτελεί αντικείµενο δικαστικής διαφοράς των ένδεκα µηνών µετά την ηµεροµηνία καταχωρίσεως της
δηλώσεως κοινοτικής διαµετακοµίσεως, όπως ορίζεται στοµεταξύ των ιδίων διαδίκων κατόπιν αγωγής που είχε ήδη

ασκηθεί σε ένα άλλο συµβαλλόµενο κράτος; άρθρο 379 του εκτελεστικού κανονισµού;
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∆εύτερο ερώτηµα Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα

'Εχει µήπως σηµασία για την απάντηση στο πρώτο ερώτηµα το ότι Ο δεσµευτικός χαρακτήρας των διατάξεων των άρθρων 10
το τελωνείο αναχωρήσεως δεν ακολούθησε διοικητική οδηγία για και 249 ΕΚ υποχρεώνει τα κράτη µέλη να θεσπίζουν τα αναγκαία
την αποστολή στοιχείων που έχει καθορίσει η επιτροπή τελωνεια- µέτρα για τη µεταφορά των οδηγιών, που τους απευθύνονται,
κού κώδικα (erly warning system) ή µπορεί να προσαφθεί στις στην εσωτερική τους έννοµη τάξη πριν από την παρέλευση της
αρχές του τελωνείου αναχωρήσεως ότι δεν πραγµατοποίησε προθεσµίας που έχει ταχθεί προς τούτο. Οι προθεσµίες αυτές που
έγκαιρη γνωστοποίηση; τάσσονται από το άρθρο 5 της οδηγίας 99/20/ΕΚ και από

το άρθρο 2 της οδηγίας 96/51/ΕΚ έληξαν, αντιστοίχως, την
30ή Σεπτεµβρίου και 1η Οκτωβρίου 1999.

(1) Κανονισµός (ΕΟΚ) 2913/92 του Συµβουλίου, της 12ης Οκτωβρίου
1992, για τη θέσπιση κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (ΕΕ 1992,
L 302, σ. 1). (1) ΕΕ L 80 της 25.3.1999, σ. 20.

(2) Κανονισµός (ΕΟΚ) 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας Ιουλίου 1993, (2) ΕΕ L 235 της 17.9.1996, σ. 39.
για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΟΚ) 2913/92 του Συµβουλίου (ΕΕ 1993, L 253, σ. 1).

Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά
Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά της Φινλανδίας, που ασκήθηκε στις 19 Μαρτίου 2001
της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας που ασκήθηκε στις 16 Μαρτίου

2001 (Υπόθεση C-119/01)

(Υπόθεση C-118/01)
(2001/C 134/18)

(2001/C 134/17)
Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούµενη από
τη Lena Ström, νοµική σύµβουλο, µε αντίκλητο στο Λουξεµ-

Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούµενη από βούργο τον Carlos Gómez de la Cruz, Centre Wagner,
τον Α. Bordes, µε τόπο επιδόσεων το Λουξεµβούργο, άσκησε στις Kirchberg, άσκησε στις 19 Μαρτίου 2001, ενώπιον του ∆ικαστη-
16 Μαρτίου 2001 ενώπιον του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών ρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, προσφυγή κατά της Φινλανδίας.
Κοινοτήτων προσφυγή κατά της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας.

Η Επιτροπή ζητεί από το ∆ικαστήριο:Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ζητεί από το ∆ικαστήριο:

— να αναγνωρίσει ότι η Φινλανδία, µη έχοντας λάβει όλα τα1. Να διαπιστώσει ότι η Γαλλία, µη θεσπίζοντας εµπροθέσµως
µέτρα που είναι απαραίτητα για την εφαρµογή της οδηγίαςτις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές
96/61/ΕΚ του Συµβουλίου, της 24ης Σεπτεµβρίου 1996,διατάξεις προκειµένου να συµµορφωθεί προς:
σχετικά µε την ολοκληρωµένη πρόληψη και έλεγχο της
ρύπανσης (1), όσον αφορά την επαρχία Åland, ή εν πάση— την οδηγία 1999/20/ΕΚ του Συµβουλίου, της
περιπτώσει µη έχοντας κοινοποιήσει τα µέτρα αυτά στην22ας Μαρτίου 1999, για τροποποίηση των οδηγιών
Επιτροπή, παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από την εν70/524/ΕΟΚ περί των προσθέτων υλών στη διατροφή
λόγω οδηγία·των ζώων, 82/471/ΕΟΚ σχετικά µε ορισµένα προϊόντα

τα οποία χρησιµοποιούνται στη διατροφή των ζώων,
— να καταδικάσει τη Φινλανδία στα δικαστικά έξοδα.95/53/ΕΚ για τον καθορισµό των αρχών οργανώσεως

των επισήµων ελέγχων στον τοµέα της διατροφής των
ζώων και 95/69/ΕΚ για τη θέσπιση των όρων και των

Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατακανόνων που εφαρµόζονται κατά την έγκριση και την
εγγραφή ορισµένων εγκαταστάσεων και ενδιαµέσων του
τοµέα της διατροφής των ζώων (1), και Η προ0εσµία για την εφαρµογή της οδηγίας έληξε στις

30 Οκτωβρίου 1999. 'Οσον αφορά την επαρχία Åland, η Επιτροπή
— την οδηγία 96/51/ΕΚ του Συµβουλίου, της πληροφορήθηκε ότι τον Ιανουάριο του 2001 θεσπίστηκε ένας

23ης Ιουλίου 1996, για την τροποποίηση της οδηγίας επαρχιακός νόµος περί της προστασίας του περιβάλλοντος και της
70/524/ΕΟΚ περί των προσθέτων υλών στη διατροφή καταστάσεως του περιβάλλοντος, αλλ' ότι αυτός εξαρτάται από
των ζώων (2), την επικύρωση του Φινλανδού Προέδρου.

παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από τις πιο πάνω οδηγίες
καθώς και από τα άρθρα 249, τρίτο εδάφιο, και 10, πρώτο (1) ΕΕ L 257 της 10.10.1996, σ. 26.
εδάφιο, της Συνθήκης ΕΚ.

2. Να καταδικάσει τη Γαλλία στα δικαστικά έξοδα.
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Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ- ∆ιαγραφή της υποθέσεως C-103/99 (1)
βαλε το Cour administrative d’appel de Lyon µε απόφαση
της 13ης Μαρτίου 2001 στην υπόθεση Ministre de

(2001/C 134/22)l’économie, des finances et de l’industrie κατά GEMO SA

Με διάταξη της 7ης Νοεµβρίου 2000 ο Πρόεδρος του ∆ικαστη-(Υπόθεση C-126/01)
ρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφάσισε τη διαγραφή της
υποθέσεως C-103/99 (αίτηση του ∆ιοικητικού Πρωτοδικείου

(2001/C 134/19) Θεσσαλονίκης για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως):
Π. Μοσκώφ Α.Ε. κατά Ιδρύµατος Κοινωνικών Ασφαλίσεων (ΙΚΑ).

Με απόφαση της 13ης Μαρτίου 2001, η οποία περιήλθε στη
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις
19 Μαρτίου 2001, το Cour administrative d’appel de Lyon στο

(1) ΕΕ C 188 της 3.7.1999.πλαίσιο της διαφοράς µεταξύ Ministre de l’économie, des
finances et de l’industrie και GEMO SA που εκκρεµεί ενώπιόν του,
ζητεί από το ∆ικαστήριο την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως επί
του εξής ερωτήµατος:

«Εντάσσεται ο φόρος επί των αγορών κρέατος του άρθρου 302 bis
ZD του code général des impôts σε ένα σύστηµα δυνάµενο να
θεωρηθεί ως ενίσχυση υπό την έννοια του άρθρου 92 της
Συνθήκης της 25ης Μαρτίου 1957 περί Ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας (νυν άρθρου 87 ΕΚ);» ∆ιαγραφή της υποθέσεως C-84/99 (1)

(2001/C 134/23)

Με διάταξη της 13ης Φεβρουαρίου 2001 ο Πρόεδρος του
∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφάσισε τη διαγραφή
της υποθέσεως C-84/99 (αίτηση του Ηοge Raad der Nederlanden

∆ιαγραφή της υποθέσεως C-91/00 (1) για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): Amsterdamsche
Football Club «ΑJΑΧ» και Langenberg Participaties B.V., η οποία
δρα και υπό την εµπορική ονοµασία «Fan Promotions» κατά(2001/C 134/20)
S. C. Reule κ.λπ.

Με διάταξη της 29ης Σεπτεµβρίου 2000 ο Πρόεδρος του
∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφάσισε τη διαγραφή

(1) ΕΕ C 136 της 15.5.1999.της υποθέσεως C-91/00: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
κατά Βασιλείου των Κάτω Χωρών.

(1) ΕΕ C 176 της 24.6.2000.

∆ιαγραφή της υποθέσεως C-163/00 (1)

∆ιαγραφή της υποθέσεως C-90/00 (1) (2001/C 134/24)

(2001/C 134/21) Με διάταξη της 13ης Φεβρουαρίου 2001 ο Πρόεδρος του
∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφάσισε τη διαγραφή

Με διάταξη της 6ης Οκτωβρίου 2000 ο Πρόεδρος του ∆ικαστη- της υποθέσεως C-163/00: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
ρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφάσισε τη διαγραφή της κατά Ελληνικής ∆ηµοκρατίας.
υποθέσεως C-90/00: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά
Βασιλείου των Κάτω Χωρών.

(1) ΕΕ C 176 της 24.6.2000.
(1) ΕΕ C 176 της 24.6.2000.
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∆ιαγραφή της υποθέσεως C-458/99 (1) ∆ιαγραφή της υποθέσεως C-106/00 (1)

(2001/C 134/25) (2001/C 134/27)

Με διάταξη της 13ης Φεβρουαρίου 2001 ο Πρόεδρος του Με διάταξη της 16ης Φεβρουαρίου 2001 ο Πρόεδρος του
∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφάσισε τη διαγραφή ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφάσισε τη διαγραφή
της υποθέσεως C-458/99: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της υποθέσεως C-106/00: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
κατά Ελληνικής ∆ηµοκρατίας. κατά Πορτογαλικής ∆ηµοκρατίας.

(1) EE C 47 της 19.2.2000.
(1) ΕΕ C 163 της 10.6.2000.

∆ιαγραφή της υποθέσεως C-446/99 (1)

∆ιαγραφή της υποθέσεως C-342/00 (1)(2001/C 134/26)

(2001/C 134/28)Με διάταξη της 15ης Φεβρουαρίου 2001 ο Πρόεδρος του
∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφάσισε τη διαγραφή
της υποθέσεως C-446/99: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Με διάταξη της 6ης Μαρτίου 2001 ο Πρόεδρος του ∆ικαστηρίου
κατά ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας. των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφάσισε τη διαγραφή της υποθέ-

σεως C-342/00: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά
Βασιλείου της Ισπανίας.(1) ΕΕ C 47 της 19.2.2000.

(1) ΕΕ C 316 της 4.11.2000.
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ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ

της 31ης Ιανουαρίου 2001της 31ης Ιανουαρίου 2001

στην υπόθεση Τ-533/93, Edouard Bouma κατά Συµβουλίου στην υπόθεση Τ-73/94, Bernard Beusmans κατά Συµβουλίου
της Ευρωπαϊκής Ενώσεως και Επιτροπής των Ευρωπαϊκώντης Ευρωπαϊκής Ενώσεως και Επιτροπής των Ευρωπαϊκών

Κοινοτήτων (1) Κοινοτήτων (1)

(Αγωγή αποζηµιώσεως — Εξωσυµβατική ευθύνη — Γάλα(«Αγωγή αποζηµιώσεως — Εξωσυµβατική ευθύνη — Γάλα
— Συµπληρωµατική εισφορά — Ποσότητα αναφοράς — — Συµπληρωµατική εισφορά — Ποσότητα αναφοράς —

Παραγωγός που ανέλαβε δέσµευση περί µη εµπορίαςΠαραγωγός που ανέλαβε δέσµευση περί µη εµπορίας —
Παράλειψη επαναλήψεως της παραγωγής µετά τη λήξη — Μη επανάληψη της παραγωγής µετά τη λήξη της

δεσµεύσεως — Ανάκληση της προσωρινής ποσότητας ανα-της δεσµεύσεως»)
φοράς)

(2001/C 134/29)
(2001/C 134/30)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική)
(Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική)

Στην υπόθεση T-533/93, Edouard Bouma, κάτοικος Rutten
(Κάτω Χώρες), εκπροσωπούµενος από τους Ε. H. Pijnacker Στην υπόθεση Τ-73/94, Bernard Beusmans, κάτοικος Νοοrbeek

(Κάτω Χώρες), εκπροσωπούµενος από τους Ε. H. PijnackerHordijk και Η. J. Bronkhorst, δικηγόρους 'Αµστερνταµ, µε
τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο το δικηγορικό γραφείο του Hordijk και Η. J. Bronkhorst, δικηγόρους 'Αµστερνταµ, µε

τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο το δικηγορικό γραφείο τουL. Frieden, 62, avenue Guillaume, κατά Συµβουλίου της Ευρωπα-
ϊκής Ενώσεως (εκπρόσωποι: A.-M. Colaert) και Επιτροπής των L. Frieden, 62, avenue Guillaume, κατά Συµβουλίου της Ευρωπα-

ϊκής Ενώσεως (εκπρόσωπος: A.-M. Colaert) και Επιτροπής τωνΕυρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωπος: T. van Rijn), µε αντικείµενο
αγωγή αποζηµιώσεως, κατ' εφαρµογήν των άρθρων 178 και 215, Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι: T. van Rijn και Η.-J. Rabe),

µε αντικείµενο αγωγή αποζηµιώσεως, κατ' εφαρµογήν τωνδεύτερο εδάφιο, της Συνθήκης ΕΚ (νυν άρθρων 235 ΕΚ και 288,
δεύτερο εδάφιο, ΕΚ), για τις ζηµίες που έχει υποστεί ο ενάγων άρθρων 178 και 215, δεύτερο εδάφιο, της Συνθήκης ΕΚ (νυν

άρθρων 235 ΕΚ και 288, δεύτερο εδάφιο, ΕΚ), για τις ζηµίες πουλόγω του ότι εµποδίστηκε να εµπορευθεί γάλα, κατ' εφαρµογήν
του κανονισµού (EOK) 857/84 του Συµβουλίου, της 31ης Μαρ- έχει υποστεί ο ενάγων λόγω του ότι εµποδίστηκε να εµπορευθεί

γάλα, κατ' εφαρµογήν του κανονισµού (EOK) 857/84 τουτίου 1984, περί γενικών κανόνων για την εφαρµογή της εισφοράς
που αναφέρεται στο άρθρο 5γ του κανονισµού (ΕΟΚ) 804/68 Συµβουλίου, της 31ης Μαρτίου 1984, περί γενικών κανόνων για

την εφαρµογή της εισφοράς που αναφέρεται στο άρθρο 5γ τουστον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (ΕΕ
L 90, σ. 13), όπως συµπληρώθηκε µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) κανονισµού (ΕΟΚ) 804/68 στον τοµέα του γάλακτος και των

γαλακτοκοµικών προϊόντων (ΕΕ L 90, σ. 13), όπως συµπληρώθηκε1371/84 της Επιτροπής, της 16ης Μαΐου 1984, για τον καθο-
ρισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής της συµπληρωµατικής εισφο- µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) 1371/84 της Επιτροπής, της 16ης Μαΐου

1984, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής τηςράς που αναφέρεται στο άρθρο 5γ του κανονισµού 804/68 (ΕΕ
L 132, σ. 1), το Πρωτοδικείο (τέταρτο τµήµα), συγκείµενο από συµπληρωµατικής εισφοράς που αναφέρεται στο άρθρο 5γ του

κανονισµού 804/68 (ΕΕ L 132, σ. 11), το Πρωτοδικείο (τέταρτοτους V. Tiili, Πρόεδρο, R. M. Moura Ramos και P. Mengozzi,
δικαστές, γραµµατέας: J. Palacio González, υπάλληλος διοι- τµήµα), συγκείµενο από τους V. Tiili, Πρόεδρο, τους R. M. Moura

Ramos και P. Mengozzi, δικαστές, γραµµατέας: J. Palacioκήσεως, εξέδωσε στις 31 Ιανουαρίου 2001, απόφαση µε το
ακόλουθο διατακτικό: González, υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις 31 Ιανουαρίου

2001 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:

1) Απορρίπτει την αγωγή.
1) Απορρίπτει την αγωγή.

2) Καταδικάζει τον ενάγοντα στα δικαστικά έξοδα.
2) Καταδικάζει τον ενάγοντα στα δικαστικά έξοδα.

(1) ΕΕ C 334 της 9.12.1993. (1) EE C 90 της 26.3.1994.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ 2) Η περίοδος για την οποία ο ενάγων πρέπει να λάβει
αποζηµίωση για τη ζηµία που υπέστη λόγω της εφαρµογής
του κανονισµού 857/84 αρχίζει στις 11 ∆εκεµβρίου 1988της 31ης Ιανουαρίου 2001
και λήγει την ηµεροµηνία εκδόσεως της παρούσας αποφά-
σεως. Το ποσό πρέπει να περιλαµβάνει την αξία αγοράς

στην υπόθεση Τ-76/94, Rendert Jansma κατά Συµβουλίου ποσότητας αναφοράς αντίστοιχης µε αυτήν που έπρεπε να
της Ευρωπαϊκής Ενώσεως και Επιτροπής των Ευρωπαϊκών λάβει ο ενάγων, στο πλαίσιο του κανονισµού 857/84.

Κοινοτήτων (1)
3) Οι διάδικοι θα υποβάλουν εντός προθεσµίας έξι µηνών από

της εκδόσεως της παρούσας αποφάσεως στο Πρωτοδικείο τα(«Αγωγή αποζηµιώσεως — Εξωσυµβατική ευθύνη — Γάλα
προς καταβολή ποσά, τα οποία θα καθοριστούν διά κοινής— Συµπληρωµατική εισφορά — Ποσότητα αναφοράς —
συµφωνίας.Παραγωγός που ανέλαβε δέσµευση περί µη εµπορίας —

Πώληση της εκµεταλλεύσεως SLOM — Παραγραφή») 4) Ελλείψει τέτοιας συµφωνίας, θα υποβάλουν εντός της ίδιας
προθεσµίας στο Πρωτοδικείο τα αίτηµατά τους ως προς

(2001/C 134/31) το ύψος της αποζηµιώσεως.

5) Το Πρωτοδικείο επιφυλάσσεται ως προς τα δικαστικά
έξοδα.(Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική)

(1) ΕΕ C 90 της 26.3.1994.Στην υπόθεση T-76/94, Rendert Jansma, κάτοικος Εngelbert
(Κάτω Χώρες), εκπροσωπούµενος από τους Ε. H. Pijnacker
Hordijk και Η. J. Bronkhorst, δικηγόρους 'Αµστερνταµ, µε
τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο το δικηγορικό γραφείο του
L. Frieden, 62, avenue Guillaume κατά Συµβουλίου της Ευρωπαϊ-
κής Ενώσεως (εκπρόσωπος: A.-M. Colaert) και Επιτροπής των

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥΕυρωπαϊκών Κοινοτήτων, (εκπρόσωποι: T. van Rijn, και Η.-
J. Rabe) µε αντικείµενο αγωγή αποζηµιώσεως, κατ' εφαρµογήν των

της 30ής Νοεµβρίου 2000άρθρων 178 και 215, δεύτερο εδάφιο, της Συνθήκης ΕΚ (νυν
άρθρων 235 ΕΚ και 288, δεύτερο εδάφιο, ΕΚ), για τις ζηµίες που

στην υπόθεση Τ-5/97, Industrie des poudres sphériquesέχει υποστεί ο ενάγων λόγω του ότι εµποδίστηκε να εµπορευθεί
κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)γάλα, κατ' εφαρµογήν του κανονισµού (EOK) 857/84 του

Συµβουλίου, της 31ης Μαρτίου 1984, περί γενικών κανόνων για
(Ανταγωνισµός — Προσφυγή ακυρώσεως — Απόρριψητην εφαρµογή της εισφοράς που αναφέρεται στο άρθρο 5γ του
καταγγελίας — 'Αρθρο 86 της Συνθήκης ΕΚ (νυν άρθρο 82κανονισµού (ΕΟΚ) 804/68 στον τοµέα του γάλακτος και των
ΕΚ) — Καταστρατήγηση διαδικασίας αντιντάµπινγκ —γαλακτοκοµικών προϊόντων (ΕΕ L 90, σ. 13), όπως συµπληρώθηκε

Αιτιολογία — ∆ικαιώµατα άµυνας)µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) 1371/84 της Επιτροπής, της 16ης Μαΐου
1984, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής της

(2001/C 134/32)συµπληρωµατικής εισφοράς που αναφέρεται στο άρθρο 5γ του
κανονισµού 804/68 (ΕΕ L 132, σ. 11), το Πρωτοδικείο (τέταρτο
τµήµα), συγκείµενο από τους V. Tiili, Πρόεδρο, R. M. Moura (Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)
Ramos και P. Mengozzi, δικαστές, γραµµατέας: J. Palacio
González, υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις 31 Ιανουαρίου Στην υπόθεση Τ-5/97, Industrie des poudres sphériques, µε έδρα
2001, απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό: το Αnnemasse (Γαλλία), εκπροσωπούµενη από τον C. Momège,

δικηγόρο Παρισίων, µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο τον
1) Οι εναγόµενοι υποχρεούνται να αποκαταστήσουν τη ζηµία δικηγόρο Α. May, 398, route d’Esch, κατά Επιτροπής των

που υπέστη ο ενάγων λόγω της εφαρµογής του κανονισµού Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι: F. Mascardi και
(ΕΟΚ) 857/84 του Συµβουλίου, της 31ης Μαρτίου 1984, Α. Carnelutti), υποστηριζόµενης από την Péchiney
περί γενικών κανόνων για την εφαρµογή της εισφοράς που électrométallurgie, µε έδρα το Courbevoie (Γαλλία), εκπροσω-
αναφέρεται στο άρθρο 5γ του κανονισµού (ΕΟΚ) 804/68 πούµενη από τους J.-P. Gunther και O. Prost, δικηγόρους
στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊ- Παρισίων, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο το δικηγορικό
όντων, όπως συµπληρώθηκε µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) γραφείο Loesch και Wolter, 11, rue Goethe, µε αντικείµενο την
1371/84 της Επιτροπής, της 16ης Μαΐου 1984, για τον ακύρωση της αποφάσεως της Επιτροπής, της 7ης Νοεµβρίου
καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής της συµπληρωµα- 1996, να απορρίψει την καταγγελία της προσφεύγουσας µε την
τικής εισφοράς που αναφέρεται στο άρθρο 5γ του κανο- οποία επιδιωκόταν κατά κύριο λόγο να διαπιστωθεί παράβαση του
νισµού (ΕΟΚ) 804/68, καθόσον οι κανονισµοί αυτοί δεν άρθρου 86 της Συνθήκης ΕΚ (νυν άρθρου 82 ΕΚ) από την
προέβλεψαν τη χορήγηση ποσότητας αναφοράς στους Péchiney électrométallurgie (υπόθεση ΙV/35.151/E-1
παραγωγούς οι οποίοι, σε εκτέλεση υποχρεώσεως αναλη- IPS/Péchiney électrométallurgie), το Πρωτοδικείο (πέµπτο πεντα-
φθείσας βάσει του κανονισµού (ΕΟΚ) 1078/77 του Συµβου- µελές τµήµα), συγκείµενο από τους R. Garcı́a-Valdecasas, Πρόε-
λίου, της 17ης Μαΐου 1977, περί θεσπίσεως συστήµατος δρο, την P. Lindh, τον J. D. Cooke, τον Μ. Βηλαρά και
πριµοδοτήσεων για τη µη εµπορία του γάλακτος και των τον Ν. Forwood, δικαστές, γραµµατέας: G. Herzig, υπάλληλος
γαλακτοκοµικών προϊόντων και τη µετατροπή των αγελών διοικήσεως, εξέδωσε στις 30 Νοεµβρίου 2000 απόφαση µε το
βοοειδών γαλακτοκοµικής κατευθύνσεως, δεν παρέδωσαν ακόλουθο διατακτικό:
γάλα κατά τη διάρκεια του έτους αναφοράς που επελέγη
από το οικείο κράτος µέλος. 1) Απορρίπτει την προσφυγή.
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2) Η προσφεύγουσα φέρει τα δικαστικά της έξοδα, τα ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ
δικαστικά έξοδα στα οποία υποβλήθηκε η Επιτροπή και τα
δικαστικά έξοδα στα οποία υποβλήθηκε η παρεµβαίνουσα της 31ης Ιανουαρίου 2001
Péchiney électrométallurgie.

στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις T-197/97 και T-198/97,
Weyl Beef Products BV κ.λπ. κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊ-(1) EE C 74 της 8.3.1997.

κών Κοινοτήτων (1)

[«'Αρθρο 85, παράγραφος 1, της Συνθήκης ΕΚ (νυν
άρθρο 81, παράγραφος 1, ΕΚ) — Προσφυγή ακυρώσεως
— Απόρριψη καταγγελίας — Κοινοτικό συµφέρον —
Σχέσεις µεταξύ του άρθρου 85 της Συνθήκης και του
άρθρου 92 της Συνθήκης ΕΚ (νυν, κατόπιν τροποποιήσεως,ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ

άρθρου 87 ΕΚ)»]

της 31ης Ιανουαρίου 2001
(2001/C 134/34)

στην υπόθεση Τ-143/97, Gerhardus van der Berg κατά
Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως και Επιτροπής των (Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική)

Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)

Στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις T-197/97 και T-198/97, Weyl(«Αγωγή αποζηµιώσεως — Εξωσυµβατική ευθύνη — Γάλα Beef Products BV, µε έδρα το Εnschede (Κάτω Χώρες), εκπροσω-— Συµπληρωµατική εισφορά — Ποσότητα αναφοράς — πουµένη από τους Ε. H. Pijnacker Hordijk, δικηγόρο 'Αµστερνταµ,
Παραγωγός που ανέλαβε δέσµευση περί µη εµπορίας — και S. B. Noë, δικηγόρο Ρότερνταµ, προσφεύγουσα στην υπόθεση
Μεταβίβαση της προσοστώσεως σε άλλη εκµετάλλευση») T-197/97, Exportslachterij Chris Hogeslag BV, µε έδρα το

Ηοlten (Κάτω Χώρες), εκπροσωπουµένη από τον Α. P. J. M. de
(2001/C 134/33) Bruyn, δικηγόρο Zutphen, Groninger Vleeshandel BV, µε έδρα

το Groningen (Κάτω Χώρες), εκπροσωπουµένη, αρχικώς, από τον
Α. P. J. M. de Bruyn, δικηγόρο Zutphen, και, στη συνέχεια, από

(Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική) τον P. E. Mazel, δικηγόρο Leeuwarden, µε τόπο επιδόσεων στο
Λουξεµβούργο το δικηγορικό γραφείο των Bonn και Schmitt, 7,
Val Sainte-Croix, προσφεύγουσες στην υπόθεση Τ-198/97, κατάΣτην υπόθεση T-143/97, Gerhardus van der Berg, κάτοικος
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, (εκπρόσωποι: W. Wils,Dalfsen (Κάτω Χώρες), εκπροσωπούµενος από τον Η. Pijnacker
και G. van der Wal), υποστηριζοµένης από τους ProduktschapHordijk, δικηγόρο 'Αµστερνταµ, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµ-
voor Vee en Vlees και Stichting Saneringsfondsβούργο το δικηγορικό γραφείο του L. Frieden, 62, avenue
Runderslachterijen, µε έδρα το Rijswijk (Κάτω Χώρες), εκπροσω-Guillaume, κατά Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως (εκπρόσω-
πουµένους από τον Ι. W. VerLoren van Themaat, δικηγόροποι: A.-M. Colaert και J.-P. Hix) και Επιτροπής των Ευρωπαϊκών
'Αµστερνταµ, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο το δικηγορικόΚοινοτήτων (εκπρόσωπος: T. van Rijn), µε αντικείµενο αγωγή
γραφείο του C. Medernach, 8-10, rue Mathias Hardt, µεαποζηµιώσεως, κατ' εφαρµογήν των άρθρων 78 και 215, δεύτερο
αντικείµενο, στην υπόθεση Τ-197/97, την ακύρωση της απόεδάφιο, της Συνθήκης ΕΚ (νυν άρθρων 235 ΕΚ και 288, δεύτερο
23 Απριλίου 1997 αποφάσεως της Επιτροπής (υπόθεσηεδάφιο, ΕΚ), για τις ζηµίες που έχει υποστεί ο ενάγων λόγω
ΙV/35.591/F-3 — Weyl/PVV + SSR) περί απορρίψεως καταγγε-του ότι εµποδίστηκε να εµπορευθεί γάλα, κατ' εφαρµογήν του
λίας που υπέβαλε η προσφεύγουσα στις 14 Ιουνίου 1995 και,κανονισµού (EOK) 857/84 του Συµβουλίου, της 31ης Μαρτίου
στην υπόθεση Τ-198/97, την ακύρωση της από 23 Απριλίου1984, περί γενικών κανόνων για την εφαρµογή της εισφοράς που
1997 αποφάσεως της Επιτροπής (υπόθεση ΙV/35.634/F-3 —αναφέρεται στο άρθρο 5γ του κανονισµού (ΕΟΚ) 804/68 στον
Hogeslag-Groninger/PVV+SSR) περί απορρίψεως καταγγελίαςτοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (ΕΕ L 90,
που άσκησαν οι προσφεύγουσες στις 30 Ιουνίου 1995, τοσ. 13), όπως συµπληρώθηκε µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) 1371/84
Πρωτοδικείο (τέταρτο τµήµα), συγκείµενο από τη V. Tiili, Πρόε-της Επιτροπής, της 16ης Μαΐου 1984, για τον καθορισµό των
δρο, τους R. M. Moura Ramos και P. Mengozzi, δικαστές,λεπτοµερειών εφαρµογής της συµπληρωµατικής εισφοράς που
γραµµατέας: G. Herzig, υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στιςαναφέρεται στο άρθρο 5γ του κανονισµού 804/68 (ΕΕ L 132,
31 Ιανουαρίου 2001 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:σ. 11), το Πρωτοδικείο (τέταρτο τµήµα), συγκείµενο από τους

V. Tiili, Πρόεδρο, R. M. Moura Ramos και P. Mengozzi, δικαστές,
1) Απορρίπτει τις προσφυγές.γραµµατέας: J. Palacio González, υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε

στις 31 Ιανουαρίου 2001, απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:
2) Οι προσφεύγουσες θα φέρουν τα δικαστικά τους έξοδα

καθώς και τα έξοδα στα οποία υποβλήθηκε η Επιτροπή.1) Απορρίπτει την αγωγή ως απαράδεκτη.

3) Οι παρεµβαίνοντες θα φέρουν τα δικαστικά τους έξοδα.2) Καταδικάζει τον ενάγοντα στα δικαστικά έξοδα.

(1) ΕΕ C 252 της 16.8.1997.(1) ΕΕ C 199 της 28.6.1997.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ

της 17ης Ιανουαρίου 2001της 31ης Ιανουαρίου 2001

στην υπόθεση Τ-14/99, Marie-Jeanne Kraus κατά Επιτροπής
στην υπόθεση Τ-156/98, RJB Mining κατά Επιτροπής των των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)

Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)
(Υπάλληλοι — Επίδοµα στέγης — Αναζήτηση αχρεωστή-
τως καταβληθέντων — Προδήλως παράτυπη καταβολή)(Συνθήκη ΕΚΑΧ — Συγκέντρωση επιχειρήσεων — Παρα-

δεκτή — Κρατικές ενισχύσεις)
(2001/C 134/36)

(2001/C 134/35)
(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Στην υπόθεση Τ-14/99, Marie-Jeanne Kraus, υπάλληλος της(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, κάτοικος Λουξεµβούρ-
γου, εκπροσωπούµενη από τον L. Thielen, δικηγόρο Λουξεµβούρ-
γου, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο το δικηγορικό τουΣτην υπόθεση Τ-156/98, RJB Mining, µε έδρα το Ηarworth
γραφείο, 10, rue Willy Goergen, κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών(Ηνωµένο Βασίλειο), εκπροσωπουµένη από τους M. Brealey,
Κοινοτήτων (εκπρόσωποι: C. Berardis-Kayser, F. Clotuche-barrister, και J. Lawrence, solicitor, µε τόπο επιδόσεων στο
Duvieusart και B. Wägenbaur), µε αντικείµενο την ακύρωση τηςΛουξεµβούργο το δικηγορικό γραφείο Αrendt και Medernach,
αποφάσεως της Επιτροπής της 19ης Οκτωβρίου 1998 µε την8-10, rue Mathias Hardt, κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών
οποία η προσφεύγουσα υποχρεωνόταν να επιστρέψει το επίδοµαΚοινοτήτων (εκπρόσωποι: K. Leivo και τον R. Lyal), υποστηριζο-
στέγης που έλαβε, το Πρωτοδικείο (τέταρτο τµήµα), συγκείµενοµένης από την RAG Aktiengesellschaft, µε έδρα το Εssen
από τους P. Mengozzi, πρόεδρο, και V. Tiili και R.M. Moura(Γερµανία), εκπροσωπουµένη από τους M. Hansen, δικηγόρο
Ramos, δικαστές· γραµµατέας: J. Palacio González, υπάλληλος∆ανίας, και S. Völcker, δικηγόρο Βερολίνου, µε τόπο επιδόσεων
διοικήσεως, εξέδωσε στις 17 Ιανουαρίου 2001 απόφαση µε τοστο Λουξεµβούργο το δικηγορικό γραφείο Loesch και Wolter,
ακόλουθο διατακτικό:11, rue Goethe, και την Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας

(εκπρόσωποι: W.-D. Plessing και C.-D. Quassowski), µε αντικεί-
1) Απορρίπτει την προσφυγή.µενο αίτηση περί ακυρώσεως της αποφάσεως της Επιτροπής,

της 29ης Ιουλίου 1998, περί αποκτήσεως του ελέγχου της
2) Κάθε διάδικος φέρει τα δικαστικά του έξοδα.Saarbergwerke AG και της Preussag Anthrazit GmbH από την

RAG Aktiengesellschaft (υπόθεση ΙV/ΕΚΑΧ.1252 —
RAG/Saarbergwerke AG/Preussag Anthrazit), το Πρωτοδικείο (1) ΕΕ C 100 της 10.4.1999.
(πρώτο τµήµα), συγκείµενο από τους B. Vesterdorf, Πρόεδρο,
Μ. Βηλαρά και Ν. J. Forwood, δικαστές, γραµµατέας: H. Jung,
εξέδωσε στις 31 Ιανουαρίου 2001 απόφαση µε το ακόλουθο
διατακτικό:

1) Ακυρώνει την απόφαση της Επιτροπής, της 29ης Ιουλίου
ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ1998, περί εγκρίσεως της αποκτήσεως του ελέγχου των

επιχειρήσεων Saarbergwerke AG και Preussag Anthrazit
της 16ης Ιανουαρίου 2001GmbH από την RAG Aktiengesellschaft (υπόθεση

ΙV/ΕΚΑΧ.1252 — RAG/Saarbergwerke AG/Preussag
Anthrazit). στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις Τ-97/99 και T-99/99,

Michael Chamier και Εοghan O’Hannrachain κατά Ευρωπα-
ϊκού Κοινοβουλίου (1)2) Η Επιτροπή φέρει, εκτός των δικών της δικαστικών εξόδων,

τα έξοδα στα οποία υποβλήθηκε η προσφεύγουσα, εκτός
(Υπάλληλοι — Θέση βαθµού Α 1 — 'Αρθρο 29, παράγρα-των εξόδων που προκάλεσαν σ' αυτήν οι παρεµβάσεις της
φος 2, του ΚΥΚ — Ανακοίνωση κενής θέσεως — ΠρόδηλοRAG Aktiengesellschaft και της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας

σφάλµα εκτιµήσεως — Κατάχρηση εξουσίας)της Γερµανίας.

(2001/C 134/37)3) Η RAG Aktiengesellschaft και η Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία
της Γερµανίας φέρουν τα δικά τους δικαστικά έξοδα.

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις T-97/99 και T-99/99, Michael(1) EE C 358 της 21.11.1998.
Chamier, υπάλληλος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, κάτοικος
Reckange-sur-Mess (Λουξεµβούργο), Eoghan O’Hannrachain,
υπάλληλος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, κάτοικος Cents (Λου-
ξεµβούργο), εκπροσωπούµενοι από τους G. Vandersanden και
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L. Levi, δικηγόρους Βρυξελλών, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµ- — πολιτιστικές δραστηριότητες, οργάνωση και
παραγωγή θεαµάτων, διαγωνισµών γενικών γνώσεωνβούργο τα γραφεία της Société de gestion fiduciaire SARL, 13,

avenue du Bois, κατά Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (εκπρόσωποι: και µουσικών εκδηλώσεων καθώς και διοργάνωση
διαγωνισµών στον τοµέα της ψυχαγωγίας, και ενόψειJ. Schoo, H. von Hertzen, D. Moore και D. Waelbroeck), µε

αντικείµενο, αφενός, την ακύρωση των αποφάσεων του Κοινοβου- της µαγνητοσκοπηµένης ή απευθείας αναµετάδοσής
τους στο ραδιόφωνο ή την τηλεόραση· παραγωγήλίου περί µη διορισµού των προσφευγόντων-εναγόντων στη θέση

του γενικού διευθυντή της Γενικής ∆ιευθύνσεως Οικονοµικών και διαφηµιστικών εκποµπών στην τηλεόραση ή το ραδιό-
φωνο, συµπεριλαµβανοµένων των αντίστοιχων τηλε-δηµοσιονοµικού ελέγχου καθώς και της αποφάσεως περί διορισµού

άλλου υποψηφίου στην εν λόγω θέση και, αφετέρου, την καταβολή παιχνιδίων· διοργάνωση διαγωνισµών στον τοµέα της
ψυχαγωγίας· διοργάνωση συναυλιών, θεατρικώναποζηµιώσεως, το Πρωτοδικείο (πέµπτο τµήµα), συγκείµενο από

τους R. Garcı́a-Valdecasas, πρόεδρο, και P. Lindh και J.D. Cooke, παραστάσεων και ψυχαγωγικών προγραµµάτων µε
ποικιλία θεαµάτων, τα οποία εµπίπτουν όλα στηνδικαστές· γραµµατέας: H. Jung, εξέδωσε στις 16 Ιανουαρίου 2001

απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό: κατηγορία 41·

— διαχείριση και εκµετάλλευση των πνευµατικών1) Απορρίπτει τις προσφυγές-αγωγές.
δικαιωµάτων και των δικαιωµάτων βιοµηχανικής ιδιο-

2) Κάθε διάδικος φέρει τα δικαστικά του έξοδα. κτησίας για λογαριασµό τρίτων· παροχή τεχνικών
συµβουλών στον τοµέα των πολυµέσων, της διαλο-
γικής και της συνδροµητικής τηλεόρασης (στο µέτρο(1) ΕΕ C 246 της 28.8.1999 και C 265 της 18.9.1999.
που τούτο περιλαµβάνεται στην κατηγορία 42)·
επεξεργασία προγραµµάτων ηλεκτρονικών υπολο-
γιστών, συµπεριλαµβανοµένων των βιντεοπαιχνιδίων
και των παιχνιδίων για ηλεκτρονικούς υπολογιστές,
τα οποία εµπίπτουν όλα στην κατηγορία 42.

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ
2) Απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά.

της 31ης Ιανουαρίου 2001
3) Κάθε διάδικος φέρει τα δικαστικά του έξοδα.

στην υπόθεση Τ-135/99, Taurus-Film GmbH & Co κατά
(1) EE C 246 της 28.8.1999.Γραφείου εναρµονίσεως στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς

(σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ) (1)

(Κοινοτικό σήµα — Λέξηµα CINE ACTION — Απόλυτοι
λόγοι απαραδέκτου — 'Αρθρο 7, παράγραφος 1, στοι-

χείο γ', του κανονισµού (ΕΚ) 40/94) ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ

(2001/C 134/38) της 31ης Ιανουαρίου 2001

στην υπόθεση Τ-136/99, Taurus-Film GmbH & Co κατά(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)
Γραφείου εναρµονίσεως στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς

(σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ) (1)Στην υπόθεση Τ-135/99, Taurus-Film GmbH & Co, µε έδρα το
Unterföhring (Γερµανία), εκπροσωπούµενη από τον R. Schneider, (Κοινοτικό σήµα — Λέξηµα CINE COMEDY — Απόλυτοιδικηγόρο Βρέµης, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο το λόγοι απαραδέκτου — 'Αρθρο 7, παράγραφος 1, στοι-δικηγορικό γραφείο του M. Loesch, 11, rue Goethe, κατά χείο γ', του κανονισµού (ΕΚ) 40/94)Γραφείου Εναρµονίσεως στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς
(σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ) (εκπρόσωποι: (2001/C 134/39)
D. Schennen και S. Bonne), µε αντικείµενο προσφυγή ασκηθείσα
κατά της αποφάσεως του τρίτου τµήµατος προσφυγών του (Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)Γραφείου εναρµονίσεως στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς
(σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) της 19ης Μαρτίου 1999 Στην υπόθεση Τ-136/99, Taurus-Film GmbH & Co, µε έδρα το
(υπόθεση R 98/98-3), σχετικά µε την καταχώριση του λεξήµατος Unterföhring (Γερµανία), εκπροσωπούµενο από τον R. Schneider,
CINE ACTION ως κοινοτικού σήµατος, το Πρωτοδικείο (δεύτερο δικηγόρο Βρέµης, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο το
τµήµα), συγκείµενο από τους J. Pirrung, Πρόεδρο, A. Potocki και δικηγορικό γραφείο του M. Loesch, 11, rue Goethe, κατά
Α. W. H. Meij, δικαστές, γραµµατέας: G. Herzig, υπάλληλος Γραφείου εναρµονίσεως στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς
διοικήσεως, εξέδωσε στις 31 Ιανουαρίου 2001 απόφαση µε το (σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ) (εκπρόσωποι:
ακόλουθο διατακτικό: D. Schennen και S. Bonne), µε αντικείµενο προσφυγή ασκηθείσα

κατά της αποφάσεως του τρίτου τµήµατος προσφυγών του1) Ακυρώνει την απόφαση του τρίτου τµήµατος προσφυγών
Γραφείου εναρµονίσεως στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράςτου Γραφείου εναρµονίσεως στο πλαίσιο της εσωτερικής
(σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) της 19ης Μαρτίου 1999αγοράς (σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) της 19ης Μαρ-
(υπόθεση R 97/98-3), σχετικά µε την καταχώριση του λεξήµατοςτίου 1999 (υπόθεση R 98/98-3), όσον αφορά τις ακόλουθες
CINE COMEDY ως κοινοτικού σήµατος, το Πρωτοδικείο (δεύτερουπηρεσίες:
τµήµα), συγκείµενο από τους J. Pirrung, Πρόεδρο, A. Potocki και
Α. W. H. Meij, δικαστές, γραµµατέας: G. Herzig, υπάλληλος— µεταβίβαση και εκχώρηση των δικαιωµάτων προσβά-

σεως των χρηστών διαφόρων τηλεπικοινωνιακών διοικήσεως, εξέδωσε στις 31 Ιανουαρίου 2001 απόφαση µε το
ακόλουθο διατακτικό:δικτύων που εµπίπτουν στην κατηγορία 38·
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1) Ακυρώνει την απόφαση του τρίτου τµήµατος προσφυγών προεπιλογής εξετάσεις, και της αποφάσεως της ίδιας επιτροπής
του Γραφείου εναρµονίσεως στο πλαίσιο της εσωτερικής της 21ης Ιουνίου 1999, µε την οποία επικυρώθηκε, κατόπιν
αγοράς (σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) της 19ης Μαρ- επανεξετάσεως, η πρώτη αυτή απόφαση, και, αφετέρου, του
τίου 1999 (υπόθεση R 97/98-3), όσον αφορά τις ακόλουθες συνόλου των µεταγενεστέρων διαδικαστικών ή εκτελεστικών πρά-
υπηρεσίες: ξεων του εν λόγω διαγωνισµού, το Πρωτοδικείο, δικάζον ως

µονοµελές µε δικαστή τον Α. W. H. Meij, γραµµατέας: José— µεταβίβαση και εκχώρηση των δικαιωµάτων προσβά-
Palacio Gonzalez, υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις 17 Ιανου-σεως των χρηστών διαφόρων τηλεπικοινωνιακών
αρίου 2001 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:δικτύων που εµπίπτουν στην κατηγορία 38·

— πολιτιστικές δραστηριότητες, οργάνωση και 1) Απορρίπτει την προσφυγή.
παραγωγή θεαµάτων, διαγωνισµών γενικών γνώσεων
και µουσικών εκδηλώσεων καθώς και διοργάνωση 2) Κάθε διάδικος θα φέρει τα δικαστικά έξοδά του.
διαγωνισµών στον τοµέα της ψυχαγωγίας, καθώς και
ενόψει της µαγνητοσκοπηµένης ή απευθείας αναµετά-

(1) ΕΕ C 333 της 20.11.1999.δοσής τους στο ραδιόφωνο ή την τηλεόραση·
παραγωγή διαφηµιστικών εκποµπών στην τηλεόραση
ή το ραδιόφωνο, συµπεριλαµβανοµένων των αντίστοι-
χων τηλεπαιχνιδίων· διοργάνωση διαγωνισµών στον
τοµέα της ψυχαγωγίας· διοργάνωση συναυλιών, θεα-
τρικών παραστάσεων και ψυχαγωγικών προγραµ-
µάτων µε ποικιλία θεαµάτων, τα οποία εµπίπτουν όλα ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ
στην κατηγορία 41·

— διαχείριση και εκµετάλλευση των πνευµατικών της 31ης Ιανουαρίου 2001
δικαιωµάτων και των δικαιωµάτων βιοµηχανικής ιδιο-
κτησίας για λογαριασµό τρίτων· παροχή τεχνικών στην υπόθεση Τ-193/99, Wm. Wrigley Jr. Company κατά
συµβουλών στον τοµέα των πολυµέσων, της διαλο- Γραφείου εναρµονίσεως στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς
γικής και της συνδροµητικής τηλεόρασης (στο µέτρο (σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ) (1)
που τούτο περιλαµβάνεται στην κατηγορία 42)·
επεξεργασία προγραµµάτων ηλεκτρονικών υπολο- («Κοινοτικό σήµα — Λέξηµα DOUBLEMINT — Απόλυτος
γιστών, συµπεριλαµβανοµένων των βιντεοπαιχνιδίων λόγος απαραδέκτου — 'Αρθρο 7, παράγραφος 1, στοι-και των παιχνιδίων για ηλεκτρονικούς υπολογιστές, χείο γ', του κανονισµού (ΕΚ) 40/94»)τα οποία εµπίπτουν όλα στην κατηγορία 42.

2) Απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά. (2001/C 134/41)
3) Κάθε διάδικος φέρει τα δικαστικά του έξοδα.

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)(1) ΕΕ C 246 της 28.8.1999.

Στην υπόθεση Τ-193/99, Wm. Wrigley Jr. Company, µε έδρα το
Σικάγο, Illinois (Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής), εκπροσωπού-
µενη από τον M. Kinkeldey, δικηγόρο Μονάχου,

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ Maximilianstraße 58, Μόναχο (Γερµανία) κατά Γραφείου εναρµο-
νίσεως στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς (σήµατα, σχέδια καιτης 17ης Ιανουαρίου 2001 υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ) (εκπρόσωποι: V. Melgar και S. Laitinen), µε
αντικείµενο την εκδίκαση της προσφυγής που ασκήθηκε κατά τηςστην υπόθεση Τ-189/99, Ιωάννης Γεροχρήστος κατά Επιτρο-
αποφάσεως του πρώτου τµήµατος προσφυγών του Γραφείουπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)
εναρµονίσεως στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς (σήµατα, σχέδια
και υποδείγµατα) της 16ης Ιουνίου 1999 (υπόθεση R 216/1998-(«∆ιαγωνισµός COM/A/12/98 — Προσφυγή ακυρώσεως
1), σχετικά µε την καταχώριση του λεξήµατος DOUBLEMINT ως— ∆οκιµασίες προεπιλογής — Αναδροµική ακύρωση

ορισµένων ερωτήσεων πολλαπλής επιλογής — Αρχή της κοινοτικού σήµατος, το Πρωτοδικείο (δεύτερο τµήµα), συγκείµενο
ίσης µεταχειρίσεως των υποψηφίων — Υποχρέωση αιτιο- από τους J. Pirrung, Πρόεδρο, A. Potocki και Α. W. H. Meij,

λογήσεως») δικαστές, γραµµατέας: B. Pastor, κύρια υπάλληλος διοικήσεως,
εξέδωσε στις 31 Ιανουαρίου 2001 απόφαση µε το ακόλουθο

(2001/C 134/40) διατακτικό:

1) Ακυρώνει την απόφαση του πρώτου τµήµατος προσφυγών(Γλώσσα διαδικασίας: η ελληνική)
του Γραφείου εναρµονίσεως στο πλαίσιο της εσωτερικής

Στην υπόθεση Τ-189/99, Ιωάννης Γεροχρήστος, κάτοικος Θεσσα- αγοράς (σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) της 16ης Ιουνίου
λονίκης (Ελλάς), εκπροσωπούµενος από τον Ν. Κορογιαννάκη, 1999 (υπόθεση R 216/1998-1).
δικηγόρο Αθηνών, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο τα
γραφεία της εταιρίας Brown Holding SA, 310, route d’Esch, 2) Καταδικάζει το καθού στα δικαστικά έξοδα.
κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι:
G. Valsesia και Μ. Κοντού-Durande) µε αντικείµενο αίτηµα

(1) ΕΕ C 333 της 20.11.1999.ακυρώσεως, αφενός, της αποφάσεως της εξεταστικής επιτροπής
του διαγωνισµού COM/A/12/98, της 30ής Απριλίου 1999, µε
την οποία ο προσφεύγων αποκλείστηκε από τις µετά τη δοκιµασία
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (εκπρόσωποι: H. von Hertzen και
J. Sant’Anna), µε αντικείµενο προσφυγή ακυρώσεως, αφενός, της
αποφάσεως του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου περί απορρίψεως τηςτης 14ης ∆εκεµβρίου 2000
υποψηφιότητας του προσφεύγοντος για τη θέση αναπληρωτή
προϊσταµένου τµήµατος στο τµήµα της γαλλικής µεταφράσεωςστην υπόθεση T-213/99, Luc Verheyden κατά Επιτροπής
την οποία αφορούσε η ανακοίνωση κενής θέσεως αριθ. 8503 και,των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)
αφετέρου, της αποφάσεως περί διορισµού της W. στη θέση
αυτή, το Πρωτοδικείο (πρώτο τµήµα), συγκείµενο από τους(Υπάλληλοι — Προσφυγή ακυρώσεως — Μέτρα και
B. Vesterdorf, πρόεδρο, M. Βηλαρά και Ν. J. Forwood, δικαστές·οδηγίες σχετικά µε την οργάνωση της εργασίας —
γραµµατέας: B. Pastor, κύρια υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στιςΒλαπτική πράξη — Αγωγή αποζηµιώσεως — Απαρά-
15 Νοεµβρίου 2000 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:δεκτο)

1) Ακυρώνει τις αποφάσεις του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου(2001/C 134/42)
περί απορρίψεως της υποψηφιότητας του προσφεύγοντος
και διορισµού της W. στη θέση αναπληρωτή προϊσταµένου

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική) τµήµατος στο τµήµα της γαλλικής µεταφράσεως, την οποία
αφορούσε η ανακοίνωση κενής θέσεως αριθ. 8503.

Στην υπόθεση T-213/99, Luc Verheyden, υπάλληλος της Επιτρο-
πής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, κάτοικος Αngera (Ιταλία), 2) Καταδικάζει το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο στα δικαστικά
εκπροσωπούµενος από τον Ε. Boigelot, δικηγόρο Βρυξελλών, µε έξοδα.
αντίκλητο στο Λουξεµβούργο τον δικηγόρο L. Schiltz, 2, rue du
Fort Rheinsheim, κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

(1) EE C 6 της 8.1.2000.(εκπρόσωποι: C. Berardis-Kayser και Α. Dal Ferro), µε αντικείµενο,
αφενός, την ακύρωση του σηµειώµατος της 10ης Νοεµβρίου
1998 του προϊσταµένου της µονάδας «∆ιοικητική Υποστήριξη»
της διευθύνσεως «Υποδοµή των εγκαταστάσεων της Ιspra» καθώς
και της από 16 Νοεµβρίου 1998 αρνήσεως της διοικήσεως να
ανακαλέσει το σηµείωµα αυτό και, αφετέρου, τη χρηµατική
ικανοποίηση για την ηθική βλάβη που φέρεται ότι προκλήθηκε, το

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥΠρωτοδικείο (πέµπτο τµήµα), συγκείµενο από την P. Lindh,
Πρόεδρο, και τους R. Garcı́a-Valdecasas και J.D. Cooke, δικαστές,
γραµµατέας: B. Pastor, κύρια υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις της 31ης Ιανουαρίου 2001
14 ∆εκεµβρίου 2000 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:

στην υπόθεση Τ-331/99, Mitsubishi HiTec Paper Bielefeld1) Απορρίπτει την προσφυγή-αγωγή ως απαράδεκτη. GmbH κατά Γραφείου Εναρµονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτε-
ρικής Αγοράς (σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ) (1)2) Οι διάδικοι φέρουν τα δικαστικά τους έξοδα.

(Κοινοτικό σήµα — Λέξηµα Giroform — Απόλυτος λόγος(1) ΕΕ C 333 της 20.11.1999.
απαραδέκτου — 'Αρθρο 7, παράγραφος 1, στοιχεία β'
και γ', του κανονισµού (ΕΚ) 40/94 — Περιγραφικός

χαρακτήρας)

(2001/C 134/44)

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)
της 15ης Νοεµβρίου 2000

Στην υπόθεση Τ-331/99, Mitsubishi HiTec Paper Bielefeldστην υπόθεση Τ-261/99, Jean Dehon κατά Ευρωπαϊκού
GmbH, πρώην Stora Carbonless Paper GmbH, µε έδρα τοΚοινοβουλίου (1)
Bielefeld (Γερµανία), εκπροσωπούµενη από τον U. Ulrich,
δικηγόρο Ντύσσελντορφ, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο(Υπάλληλοι — Προαγωγή — Ανακοίνωση κενής θέσεως
το Office de brevets Ernest T. Freylinger, 234, route d’Arlon,— Συγκριτική εξέταση των προσόντων — Ισότητα ευκαι-
κατά Γραφείου Εναρµονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράςριών)
(σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ) (εκπρόσωποι: E. Joly,
P. von Kapff και Α. von Mühlendahl), µε αντικείµενο την(2001/C 134/43)
ακύρωση της αποφάσεως του τρίτου τµήµατος προσφυγών του
Γραφείου Εναρµονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική) (σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) της 8ης Σεπτεµβρίου 1999
(υπόθεση R 175/1999-3) µε την οποία απορρίφθηκε η αίτηση για
την καταχώριση του λεξήµατος Giroform ως κοινοτικού σήµατος,Στην υπόθεση Τ-261/99, Jean Dehon, υπάλληλος του Ευρωπαϊ-

κού Κοινοβουλίου, κάτοικος Ηagen (Λουξεµβούργο), εκπροσω- το Πρωτοδικείο (τέταρτο τµήµα), συγκείµενο από τους V. Tiili,
Πρόεδρο, R. M. Moura Ramos και P. Mengozzi, δικαστές,πούµενος από τους J.-N. Louis, G.-F. Parmentier και V. Peere,

δικηγόρους Βρυξελλών, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο τη γραµµατέας: G. Herzig, υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις
31 Ιανουαρίου 2001 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:Société de gestion fiduciaire SARL, 13, avenue du Bois, κατά
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1) Απορρίπτει την προσφυγή. ∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ

της 17ης Ιανουαρίου 20012) Καταδικάζει την προσφεύγουσα στα δικαστικά έξοδα.

στην υπόθεση Τ-124/99, Autosalone Ispra dei Fratelli Rossi
(1) EE C 79 της 18.3.2000. Snc κατά Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενεργείας,

εκπροσωπούµενης από την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινο-
τήτων (1)

(Αγωγή αποζηµιώσεως — Εξωσυµβατική ευθύνη — Πληµ-
µύρα — 'Εµφραξη οχετού — Προθεσµία παραγραφής —

Μη διακοπή της παραγραφής)

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ (2001/C 134/46)

της 18ης Ιανουαρίου 2001 (Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική)

Στην υπόθεση Τ-124/99, Autosalone Ispra dei Fratelli Rossiστην υπόθεση T-65/00, Αγγελική Ιωάννου κατά Συµβουλίου
Snc, µε έδρα την Ιspra (Ιταλία), εκπροσωπούµενη από τοντης Ευρωπαϊκής Ενώσεως (1)
F. Venuti, δικηγόρο Busto Arsizio, µε αντίκλητο στο Λουξεµβού-
ργο τον δικηγόρο Α. Kronshagen, 22, rue Marie-Adélaïde,

(Υπάλληλοι — 'Αρνηση προσλήψεως — Σωµατική ανικα- Confederazione generale dell’industria italiana (Confindustria),
νότητα — Γνωµοδότηση της υγειονοµικής επιτροπής — κατά Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενεργείας, εκπροσωπούµε-
∆ικαστικός έλεγχος — Εύλογη σχέση µεταξύ των ιατρικών νης από την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι:

διαγνώσεων και του πορίσµατος περί ανικανότητας) H. Speyart και P. Stancanelli), µε αντικείµενο αγωγή µε την οποία
ζητείται να αναγνωριστεί η ευθύνη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
Ατοµικής Ενεργείας για τη ζηµία που υπέστη η ενάγουσα κατόπιν(2001/C 134/45)
πληµµυρών που προκλήθηκαν στην Ιspra τη νύχτα της 1ης προς
2 Ιουνίου 1992 και, εποµένως, να υποχρεωθεί η Κοινότητα αυτή
να αποκαταστήσει την εν λόγω ζηµία, το Πρωτοδικείο (δεύτερο(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)
τµήµα), συγκείµενο από τους Α. W. H. Meij, πρόεδρο, K. Lenaerts,
A. Potocki, M. Jaeger και J. Pirrung, δικαστές, γραµµατέας:Στην υπόθεση Τ-65/00, Αγγελική Ιωάννου, πρώην υπάλληλος της H. Jung, εξέδωσε στις 17 Ιανουαρίου 2001 διάταξη µε τοΟικονοµικής Ενώσεως του Βελγίου, των Κάτω Χωρών και του ακόλουθο διατακτικό:Λουξεµβούργου (Benelux) τοποθετηµένη στην αρµόδια για την

εφαρµογή της συµφωνίας Schengen γραµµατεία, κάτοικος Βρυξελ- 1) Απορρίπτει την αγωγή ως προδήλως απαράδεκτη.
λών, εκπροσωπούµενη από τον J. van Rossum, δικηγόρο Βρυξελ-

2) Καταδικάζει την ενάγουσα στα δικαστικά της έξοδα καθώςλών, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο τα γραφεία της
και στα έξοδα της Επιτροπής.Société de gestion fiduciaire SARL, 13, avenue du Bois, κατά

Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως (εκπρόσωποι: F. Anton και
M. Bauer), µε αντικείµενο την ακύρωση της αποφάσεως του (1) ΕΕ C 226 της 7.8.1999.
Συµβουλίου της 21ης Μαΐου 1999 περί µη διορισµού της
προσφεύγουσας ως δόκιµης υπαλλήλου, στο πλαίσιο της ενσω-
µατώσεως της γραµµατείας Schengen στη γενική γραµµατεία του
Συµβουλίου, λόγω του ότι δεν πληρούσε τους όρους υγείας που
απαιτούνται για την άσκηση των συγκεκριµένων καθηκόντων, το
Πρωτοδικείο (τρίτο τµήµα), συγκείµενο από τον J. Azizi, πρόεδρο, ∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ
και τους K. Lenaerts και M. Jaeger, δικαστές· γραµµατέας:
J. Palacio González, υπάλληλος διοικήσεως, εξέωσε στις 18 Ιανου- της 9ης Ιανουαρίου 2001
αρίου 2001 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:

στην υπόθεση Τ-149/00, Innova, Centro euromediterraneo
1) Ακυρώνει την απόφαση του Συµβουλίου της 21ης Μαΐου per lo sviluppo sostenibile κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών

1999 περί µη διορισµού της προσφεύγουσας ως δόκιµης Κοινοτήτων (1)
υπαλλήλου, στο πλαίσιο της ενσωµατώσεως της γραµµα-
τείας Schengen στη γραµµατεία του Συµβουλίου, λόγω του (Προσφυγή ακυρώσεως — Προσφυγή αφορώσα, στην
ότι δεν πληρούσε τους όρους υγείας που απαιτούνται για πραγµατικότητα, διαφορά συµβατικής φύσεως — Πρό-
την άσκηση των υπό ανάληψη καθηκόντων. δηλη αναρµοδιότητα του Πρωτοδικείου)

2) Καταδικάζει το Συµβούλιο στα δικαστικά έξοδα. (2001/C 134/47)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)(1) ΕΕ C 135 της 13.5.2000.

Στην υπόθεση Τ-149/00, Innova, Centro euromediterraneo per
lo sviluppo sostenibile, µε έδρα το Calatafimi (Ιταλία),
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εκπροσωπούµενη από τον D. Fosselard, δικηγόρο Βρυξελλών, µε ∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ΠΡΟΕ∆ΡΟΥ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ
τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο το δικηγορικό γραφείο Αrendt
και Medernach, 8-10, rue Mathias Hardt, κατά Επιτροπής

της 15ης Ιανουαρίου 2001των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι: M.-J. Jonczy και
Ε. Paasivirta), µε αντικείµενο προσφυγή ακυρώσεως της από
23 Μαρτίου 2000 αποφάσεως της Επιτροπής να προβεί στην

στην υπόθεση Τ-236/00 R, Gabriele Stauner κ.λπ. κατάκαταγγελία της συµβάσεως που συνήψε µε την προσφεύγουσα για
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και Επιτροπής των Ευρωπαϊκώντην εκτέλεση του σχεδίου «∆ιόνυσος», το Πρωτοδικείο (τέταρτο

Κοινοτήτωντµήµα), συγκείµενο από τους P. Mengozzi, Πρόεδρο, την V. Tiili
και τον R. M. Moura Ramos, δικαστές, γραµµατέας: H. Jung,
εξέδωσε στις 9 Ιανουαρίου 2001 διάταξη µε το ακόλουθο

(∆ιαδικασία ασφαλιστικών µέτρων — Συµφωνία πλαίσιοδιατακτικό:
για τις σχέσεις µεταξύ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και

της Επιτροπής — 'Αρθρο 197 ΕΚ — Παραδεκτό)1) Απορρίπτει την προσφυγή ως απαράδεκτη.

2) Καταδικάζει την προσφεύγουσα στα δικαστικά έξοδα,
(2001/C 134/49)περιλαµβανοµένων των εξόδων της διαδικασίας ασφαλιστι-

κών µέτρων.

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)(1) ΕΕ C 233 της 12.8.2000.

Στην υπόθεση Τ-236/00 R, Gabriele Stauner, κάτοικος
Wolfratshausen (Γερµανία), Freddy Blak, κάτοικος Νæstved
(∆ανία), Jens-Peter Bonde, κάτοικος Bagsværd (∆ανία),
Theodorus Bouwman, κάτοικος Εindhoven (Κάτω Χώρες),
Kathalijne Maria Buitenweg, κάτοικος 'Αµστερνταµ (Κάτω
Χώρες), Mogens Camre, κάτοικος Κοπεγχάγης (∆ανία), Rijk van∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ
Dam, κάτοικος Ρόττερνταµ (Κάτω Χώρες), Michl Ebner, κάτοικος
Bolzano (Ιταλία), Christopher Heaton-Harris, κάτοικος

της 10ης Ιανουαρίου 2001 Kettering Northants (Ηνωµένο Βασίλειο), Lousewies van der
Laan, κάτοικος Βρυξελλών (Βέλγιο), Joost Lagendijk, κάτοικος
Ρόττερνταµ, Nelly Maes, κάτοικος Sinaai (Βέλγιο), Franz-Xaverστην υπόθεση T-153/00, Spain Pharma, S.A., κατά Επιτρο-
Mayer, κάτοικος Landau επί του Ιsar (Γερµανία), Franziska Emiliaπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)
Müller, κάτοικος Bruck ('Ανω Παλατινάτο) (Γερµανία), Alexander
Radwan, κάτοικος Rottach-Egern (Γερµανία), Alexander de Roo,(Προσφυγή κατά παραλείψεως — Κατάργηση της δίκης)
κάτοικος 'Αµστερνταµ, Heide Rühle, κάτοικος Στουτγάρδης
(Γερµανία), Ursula Schleicher, κάτοικος Μονάχου (Γερµανία),

(2001/C 134/48) Inger Schöring, κάτοικος Gävle (Σουηδία), Esko Olavi Seppänen,
κάτοικος Ελσίνκι (Φινλανδία), Bart Staes, κάτοικος Αµβέρσας
(Βέλγιο), Claude Turmes, κάτοικος Εsch-sur-Alzette (Λουξεµ-(Γλώσσα διαδικασίας: η ισπανική)
βούργο), βουλευτές του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου εκπροσωπού-
µενοι από τους J. Sedemund και T. Lübbig, δικηγόρους Βερολί-

Στην υπόθεση T-153/00, Spain Pharma, S.A., µε έδρα τη νου, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο το δικηγορικό γραφείο
Μαδρίτη, εκπροσωπούµενη από τον R. Gutiérrez Sánchez, του M. di Stefano, 49, avenue de la Gare, κατά Ευρωπαϊκού
δικηγόρο Μαδρίτης, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο τα Κοινοβουλίου (εκπρόσωποι: C. Pennera και M. Berger) και
γραφεία των Molitor, Feltgen & Harpes, 55, Boulevard de la Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι: U. Wölker
Pétrusse, κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσω- και X. Lewis), µε αντικείµενο αίτηση αναστολής της εκτελέσεως,
πος: E. Gippini Fournier), µε αντικείµενο προσφυγή µε την οποία αφενός, των σηµείων 17 και 29 της συµφωνίας-πλαισίου της
ζητήθηκε να αναγνωριστεί ότι η Επιτροπή, κατά παράβαση της 5ης Ιουλίου 2000 για τις σχέσεις µεταξύ του Ευρωπαϊκού
Συνθήκης, παρέλειψε να αποφανθεί επί καταγγελίας σχετικά µε Κοινοβουλίου και της Επιτροπής και, αφετέρου, του παραρτήµα-
φερόµενες παραβάσεις των άρθρων 81 και 82 ΕΚ, το Πρωτοδικείο τος 3 αυτής της συµφωνίας-πλαισίου, o Πρόεδρος του Πρωτοδι-
(δεύτερο τµήµα), συγκείµενο από τους Α.W.H. Meij, πρόεδρο, και κείου εξέδωσε στις 15 Ιανουαρίου 2001 διάταξη µε το ακόλουθο
Α. Potocki και J. Pirrung, δικαστές· γραµµατέας: H. Jung, εξέδωσε διατακτικό:
στις 10 Ιανουαρίου 2001 διάταξη µε το ακόλουθο διατακτικό:

1) Καταργείται η δίκη. 1) Απορρίπτει την αίτηση ασφαλιστικών µέτρων.

2) Κάθε διάδικος φέρει τα δικαστικά του έξοδα.
2) Επιφυλάσσεται ως προς τα δικαστικά έξοδα.

(1) ΕΕ C 247 της 26.8.2000.
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∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ΠΡΟΕ∆ΡΟΥ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ έγκριση των αιτουσών ως δικαιοδόχων έξι πρατηρίων βενζίνης στο
δίκτυο των αυτοκινητοδρόµων και, αφετέρου, την επιβολή στην
Επιτροπή της υποχρεώσεως να επιβάλει στην TotalFina Elf τηντης 16ης Ιανουαρίου 2001
αναστολή της εκτελέσεως της δεσµεύσεως που ανέλαβε µε το
σηµείο 36 του παραρτήµατος φέροντος τον τίτλο «προτεινόµενεςστην υπόθεση Τ-328/00 R, Mario Costacurta κατά Επιτρο-
από την TotalFina δεσµεύσεις» της από 9 Φεβρουαρίου 2000πής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
αποφάσεως της Επιτροπής, µε την οποία εγκρίθηκε η αγορά της
επιχειρήσεως Εlf Aquitaine από την TotalFina, όσον αφορά τα έξι(Υπάλληλοι — ∆ιαδικασία ασφαλιστικών µέτρων —
πρατήρια βενζίνης, τη µεταβίβαση των οποίων στις αιτούσεςΠαραδεκτό της κύριας προσφυγής)
πρότεινε η TotalFina Elf στην Επιτροπή στις 12 Αυγούστου 2000,
o Πρόεδρος του Πρωτοδικείου εξέδωσε στις 17 Ιανουαρίου 2001(2001/C 134/50)
διάταξη µε το ακόλουθο διατακτικό:

1) Απορρίπτει την αίτηση λήψεως ασφαλιστικών µέτρων.(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

2) Επιφυλάσσεται ως προς τα δικαστικά έξοδα.Στην υπόθεση Τ-328/00 R, Mario Costacurta, υπάλληλος της
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, κάτοικος Λουξεµβούρ-
γου, εκπροσωπούµενος από τον M. Petit, δικηγόρο Λουξεµβούρ-
γου, τον οποίο όρισε και αντίκλητο, 74, Val Sainte-Croix κατά
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι: G. Valsesia
και J. Currall), µε αντικείµενο αίτηση µε την οποία ζητήθηκε,
αφενός, η αναστολή εκτελέσεως της σιωπηρής απορριπτικής
αποφάσεως της από 23 Ιουνίου 2000 αιτήσεώς του, και, αφετέρου,

∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ΠΡΟΕ∆ΡΟΥ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥη διάταξη της προσωρινής ανατοποθετήσεως του προσφεύγοντος,
βάσει του άρθρου 3 του παραρτήµατος Χ του Κανονισµού
Υπηρεσιακής Καταστάσεως των υπαλλήλων των Ευρωπαϊκών της 26ης Ιανουαρίου 2001
Κοινοτήτων, o Πρόεδρος του Πρωτοδικείου εξέδωσε στις 16 Ια-
νουαρίου 2001 διάταξη µε το ακόλουθο διατακτικό: στην υπόθεση Τ-353/00 R, Jean-Marie Le Pen κατά Ευρωπαϊ-

κού Κοινοβουλίου1) Απορρίπτει την αίτηση ασφαλιστικών µέτρων.

2) Επιφυλάσσεται ως προς τα δικαστικά έξοδα. (∆ιαδικασία ασφαλιστικών µέτρων — Πράξη του Κοινο-
βουλίου — 'Εκπτωση από το βουλευτικό αξίωµα κατόπιν
εφαρµογής της εθνικής νοµοθεσίας — Παραδεκτό —
Fumus boni juris — Επείγον — Στάθµιση συµφερόντων)

(2001/C 134/52)
∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ΠΡΟΕ∆ΡΟΥ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)της 17ης Ιανουαρίου 2001

στην υπόθεση Τ-342/00 R, Petrolessence και Société de Στην υπόθεση Τ-353/00 R, Jean-Marie Le Pen, κάτοικος Saint-
gestion de restauration routière (SG2R) κατά Επιτροπής Cloud (Γαλλία), εκπροσωπούµενος από τον F. Wagner, avocat,

των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (εκπρόσωποι: H. Krück και
Χ. Καραµάρκος), υποστηριζοµένου από τη Γαλλική ∆ηµοκρατία

(∆ιαδικασία ασφαλιστικών µέτρων — Ανταγωνισµός — (εκπρόσωποι: D. Wibaux και G. de Bergues), µε αντικείµενο
Συγκέντρωση — Παραδεκτό — Επείγον — Στάθµιση αίτηση αναστολής εκτελέσεως της αποφάσεως που ελήφθη υπό

συµφερόντων) µορφή δηλώσεως της Προέδρου του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
της 23ης Οκτωβρίου 2000, o Πρόεδρος του Πρωτοδικείου
εξέδωσε στις 26 Ιανουαρίου 2001 διάταξη µε το ακόλουθο(2001/C 134/51)
διατακτικό:

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική) 1) Αναστέλλει την εκτέλεση της αποφάσεως που ελήφθη
υπό τη µορφή δηλώσεως της Προέδρου του Ευρωπαϊκού

Στην υπόθεση Τ-342/00 R, Petrolessence και Société de gestion Κοινοβουλίου της 23ης Οκτωβρίου 2000, στο µέτρο που
de restauration routière (SG2R), µε έδρα το Νancy (Γαλλία), η δήλωση αυτή αποτελεί απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινο-
εκπροσωπούµενες από τους F. Puel, δικηγόρο Ηauts-de-Seine και βουλίου µε την οποία αυτό έλαβε γνώση της εκπτώσεως
Βρυξελλών, και M. Troncoso Ferrer, δικηγόρο Pampelune και του αιτούντος από το αξίωµα του βουλευτή του Ευρωπαϊκού
Βρυξελλών, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο το γραφείο του Κοινοβουλίου.
C. Kaufhold, 24, avenue Marie-Thérèse, κατά Επιτροπής των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι: W. Mölls και F. Siredey- 2) Επιφυλάσσεται ως προς τα δικαστικά έξοδα.
Garnier), µε αντικείµενο αίτηση, αφενός, αναστολής εκτελέσεως
της αποφάσεως της Επιτροπής της 13ης Σεπτεµβρίου 2000 περί
απορρίψεως της προτάσεως της TotalFina Elf σχετικά µε την
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Προσφυγή του Carmine Salvatore Tralli κατά της Ευρωπαϊ- Οι προσφεύγουσες ζητούν από το Πρωτοδικείο:
κής Κεντρικής Τράπεζας, που ασκήθηκε στις 5 Φεβρουαρίου

— να ακυρώσει, εν όλω ή εν µέρει, την απόφαση της Επιτροπής2001
που εκδόθηκε κατ' εφαρµογήν του άρθρου 3, στοιχείο α', της
οδηγίας 89/552/ΕΟΚ (όπως έχει τροποποιηθεί) κατά την(Υπόθεση Τ-27/01) οποία τα µέτρα που έλαβε το Ηνωµένο Βασίλειο, προκειµένου
να διασφαλίσει ότι οι ραδιοτηλεοπτικοί οργανισµοί που

(2001/C 134/53) υπάγονται στη δικαιοδοσία του δεν θα µεταδίδουν γεγονότα
µείζονος σηµασίας σε αποκλειστική βάση, συνάδουν προς το
κοινοτικό δίκαιο, και µε την οποία τα µέτρα που έλαβε το

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική) Ηνωµένο Βασίλειο γνωστοποιήθηκαν στα άλλα κράτη µέλη,
προκειµένου αυτά να υποχρεωθούν να µεριµνήσουν ώστε οι
ραδιοτηλεοπτικοί οργανισµοί που υπάγονται στη δικαιοδοσίαΟ Carmine Salvatore Tralli, κάτοικος Νidderau (Γερµανία),
τους να συµµορφωθούν µε τα µέτρα που θέσπισε το Ηνωµένοεκπροσωπούµενος από τους δικηγόρους Νοrbert Pflüger, Regina
Βασίλειο·Steiner και Silvia Mittländer, µε τόπο επιδόσεων το Λουξεµ-

βούργο, άσκησε στις 5 Φεβρουαρίου 2001 ενώπιον του Πρωτοδι-
— να αναγνωρίσει, κατά το άρθρο 241 ΕΚ, ότι το άρθρο 3,κείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή κατά της Ευρωπαϊ-

στοιχείο α', της ανωτέρω οδηγίας είναι, εν όλω ή εν µέρει,κής Κεντρικής Τράπεζας.
ανίσχυρο και δεν µπορεί να αποτελέσει έρεισµα για την
απόφαση της Επιτροπής· και

Ο προσφεύγων ζητεί από το Πρωτοδικείο:
— να καταδικάσει την Επιτροπή στο σύνολο των δικαστικών

1. να ακυρώσει την απόφαση της καθής να απορρίψει τη εξόδων.
διοικητική ένσταση του προσφεύγοντος, η οποία περιέχεται
στο έγγραφο της 29ης Ιανουαρίου 2001·

Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα
2. να ακυρώσει την µονοµερή παράταση της περιόδου δοκιµα-

σίας του προσφεύγοντος· Με την παρούσα προσφυγή ζητείται η ακύρωση της αποφάσεως
της Επιτροπής της 18ης Νοεµβρίου 2000, που εκδόθηκε
κατ' εφαρµογήν του άρθρου 3, στοιχείο α', της οδηγίας 89/552,3. να καταδικάσει την καθής στα δικαστικά έξοδα.
της 3ης Οκτωβρίου 1989, για τον συντονισµό ορισµένων νοµοθε-
τικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών
σχετικά µε την άσκηση τηλεοπτικών δραστηριοτήτων (1) (στο εξής:Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα
οδηγία). Με την απόφαση αυτή η Επιτροπή έκρινε ότι συνάδουν
προς το κοινοτικό δίκαιο τα µέτρα που έλαβε το Ηνωµένο Βασίλειο,Οι λόγοι ακυρώσεως και τα κύρια επιχειρήµατα είναι παρόµοια µε σύµφωνα µε τα οποία απαγορευόταν στους ραδιοτηλεοπτικούςτα προβληθέντα στην υπόθεση Τ-373/00 (Tralli κατά ΕΚΤ, που οργανισµούς να µεταδίδουν τις προγραµµατισµένες αθλητικέςδεν έχει ακόµη δηµοσιευθεί). εκδηλώσεις κατά τρόπο που στερούσε από σηµαντικό µέρος του
πληθυσµού του Ηνωµένου Βασιλείου τη δυνατότητα παρακολου-
θήσεως, και γνωστοποίησε αυτά τα µέτρα στα άλλα κράτη µέλη,
προκειµένου εκείνα να µεριµνήσουν ώστε οι ραδιοτηλεοπτικοί
οργανισµοί που υπάγονται στη δικαιοδοσία τους να συµµορφω-
θούν µε τα µέτρα που έλαβε το Ηνωµένο Βασίλειο.

Προς στήριξη των ισχυρισµών τους, οι προσφεύγουσες προβάλ-Προσφυγή των Kirch Media GmbH & Co KgaA και
λουν ότι η απόφαση:Kirchmedia WM AG κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών

Κοινοτήτων, που ασκήθηκε στις 12 Φεβρουαρίου 2001
— παραβιάζει την αρχή της αναλογικότητας,

(Υπόθεση Τ-33/01) — προσβάλλει το δικαίωµα ιδιοκτησίας των προσφευγουσών,
καθόσον επηρεάζει ουσιωδώς τη δυνατότητά τους διαθέσεως
των σχετικών µε το παγκόσµιο κύπελο δικαιωµάτων και θίγει(2001/C 134/54)
κατ' αυτόν τον τρόπο την αξία τους,

— παραβιάζει την ελευθερία ασκήσεως οικονοµικής δραστηριό-(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική) τητας των προσφευγουσών, καθόσον θίγει την ικανότητά
τους διαχειρίσεως, εµπορίας και διαθέσεως σχετικών µε το

Η Kirch Media GmbH & Co KgaA, εταιρία γερµανικού δικαίου, παγκόσµιο κύπελο δικαιωµάτων,
και η Kirchmedia WM AG, εταιρία ελβετικού δικαίου, εκπροσω-
πούµενες από τον καθηγητή Carl Otto Lenz, τον Αndreas — παραβιάζει την αρχή της προστασίας της δικαιολογηµένης

εµπιστοσύνης και την αρχή της µη αναδροµικότητας, καθό-Bardong και τον Εdward William Batchelor, του δικηγορικού
γραφείου Baker & McKenzie, Λονδίνο (Ηνωµένο Βασίλειο), σον εφαρµόζονται µέτρα σε δικαιώµατα που οι προσφεύγου-

σες απέκτησαν πριν από τη θέση σε ισχύ των µέτρων πουάσκησαν στις 12 Φεβρουαρίου 2001 ενώπιον του Πρωτοδικείου
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή κατά της Επιτροπής των θέσπισε το Ηνωµένο Βασίλειο ή του άρθρου 3, παράγρα-

φος α', της οδηγίας,Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.
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— παραβιάζει την αρχή της ισότητας, καθόσον εφαρµόζονται Ο προσφεύγων ζητεί από το Πρωτοδικείο:
στις προσφεύγουσες µέτρα που επάγονται αδικαιολόγητη
δυσµενή διάκριση µεταξύ δικαιούχων που είναι ραδιοτηλεο-
πτικοί οργανισµοί και δικαιούχων που δεν είναι ραδιοτηλεο- — να αναγνωρίσει ότι η Επιτροπή παρέβη τις υποχρεώσεις που
πτικοί οργανισµοί, υπέχει από τη Συνθήκη ΕΚ επειδή παρέλειψε να λάβει

οποιαδήποτε απόφαση επί της καταγγελίας που είχε υποβάλει
— παραβαίνει το άρθρο 3, στοιχείο α', χωρίο 2, της οδηγίας ο προσφεύγων στις 23 Φεβρουαρίου 1999 σχετικά µε τις

κρατικές ενισχύσεις που χορήγησε το ισπανικό ∆ηµόσιο στην— καθόσον καταλήγει ότι τα µέτρα που έλαβε το Ηνωµένο BANCO ESPAÑOL DE CREDITO, S.A., και
Βασίλειο συνάδουν προς το κοινοτικό δίκαιο όσον
αφορά τις διαδικασίες που ακολούθησε το Ηνωµένο
Βασίλειο κατά την κατάρτιση και τη διαβούλευση

— να καταδικάσει της καθής στο σύνολο των δικαστικώνεπ' αυτών,
εξόδων.

— καθόσον καταλήγει ότι τα µέτρα που έλαβε το Ηνωµένο
Βασίλειο συνάδουν προς το κοινοτικό δίκαιο, δεδοµέ-
νου ότι τα µέτρα παραβιάζουν γενικές αρχές του
κοινοτικού δικαίου, τα άρθρα 43 και 48 ΕΚ και
την αρχή του ελεύθερου ανταγωνισµού εντός της Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα
εσωτερικής αγοράς, επάγονται δυσµενή διάκριση λόγω
ιθαγένειας και αποτελούν παράβαση της ελευθερίας
εκφράσεως,

Ο προσφεύγων διευκρινίζει ότι, µε έγγραφο της 23ης Φεβρουα-
— καθόσον αποκλείει από την αξιολόγηση των µέτρων ρίου 1999, υπέβαλε στον αρµόδιο επί του ανταγωνισµού Επίτροπο

που έλαβε το Ηνωµένο Βασίλειο τις διατάξεις του καταγγελία, ισχυριζόµενος ότι ορισµένα οικονοµικής φύσεως
Broadcasting Act 1996 (νόµος του 1996 περί της µέτρα που έλαβαν οι ισπανικές αρχές υπέρ της Banco Español de
ραδιοφωνικής µεταδόσεως) (άρθρα 99 και 100) σχετικά Crédito και της Banco de Santander, συνιστούσαν, κατά την
µε την απαγόρευση της αποκλειστικότητας και των άποψή του, κρατικές ενισχύσεις, οι οποίες, αν και είχαν χορηγηθεί
διατάξεων για την υποχρεωτική έκδοση αδειών. το 1994, δεν είχαν αποτελέσει τότε αντικείµενο ενδελεχούς

εξετάσεως εκ µέρους της Επιτροπής.
Οι προσφεύγουσες προβάλλουν, περαιτέρω, ότι το άρθρο 3,
στοιχείο α', της οδηγίας δεν έχει εφαρµογή υπό την έννοια του
άρθρο 241 ΕΚ, καθόσον εκδόθηκε βάσει µη σύννοµης νοµοθετικής
διαδικασίας και δεν έχει νοµικό έρεισµα. Την καταγγελία ακολούθησαν διάφορα έγγραφα και σύσκεψη

µεταξύ του προσφεύγοντος και των αρµοδίων υπηρεσιών της
Επιτροπής. Παρά την προσκόµιση εκ µέρους του προσφεύγοντοςΤέλος, οι προσφεύγουσες προβάλλουν ότι η Επιτροπή παρέβη, µε
κάθε δυνατής πληροφορίας και τεκµηριώσεως σε σχέση µε τατην έκδοση της προσβαλλοµένης αποφάσεως, ουσιώδεις διαδι-
καταγγελθέντα µέτρα, οι ως άνω υπηρεσίες δεν προέβησαν σεκαστικές εγγυήσεις, καθόσον δεν την εξέδωσε σύµφωνα µε τους
καµία ενέργεια έναντι των ισπανικών αρχών. Στις 6 Νοεµβρίουεσωτερικούς διαδικαστικούς κανόνες της και παρέβη την υπο-
2000 o προσφεύγων, εκτιµώντας ότι, παρά τον περίπλοκοχρέωση αιτιολογήσεως του άρθρου 253 ΕΚ.
χαρακτήρα της υποθέσεως, η Επιτροπή είχε αφήσει να παρέλθει
πέραν του ευλόγου χρονικό περιθώριο, προκειµένου να επιληφθεί

(1) ΕΕ L 298 της 17.10.1989, σ. 23. της καταγγελίας που είχε διατυπωθεί δύο έτη νωρίτερα, απηύθυνε
εγγράφως πρόσκληση για την έκδοση αποφάσεως εκ µέρους της
Επιτροπής. Από την υποβολή της εν λόγω αιτήσεως παρήλθε κατά
πολύ η προβλεπόµενη στο άρθρο 232 ΕΚ προθεσµία, χωρίς η
Επιτροπή να λάβει θέση.

Προσφυγή του Rafael Pérez Escolar κατά της Επιτροπής των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ασκηθείσα στις 23 Φεβρουαρίου Ο προσφεύγων εµµένει στο ότι η Επιτροπή όφειλε να εκδώσει

2001 απόφαση επί της υποβληθείσας καταγγελίας, είτε αναγνωρίζοντας
ότι τα επίδικα µέτρα δεν αποτελούν κρατικές ενισχύσεις κατά την

(Υπόθεση Τ-41/01) έννοια του άρθρου 87 ΕΚ, είτε ότι, µολονότι πρέπει να θεωρηθούν
ως κρατικές ενισχύσεις, συµβιβάζονται µε την κοινή αγορά, είτε
κινώντας την τυπική διαδικασία ελέγχου, όπως προβλέπει το(2001/C 134/55)
άρθρο 88, παράγραφος 2, ΕΚ. Κατόπιν αυτού, o προσφεύγων
εκτιµά ότι η Επιτροπή παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από τη

(Γλώσσα διαδικασίας: η ισπανική) Συνθήκη ΕΚ.

Ο D. Rafael Pérez Escolar, κάτοικος Μαδρίτης, εκπροσωπούµενος
από τον δικηγόρο Fernando Moreno Pardo, άσκησε στης
23 Φεβρουαρίου 2001, ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊ-
κών Κοινοτήτων, προσφυγή κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.
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Αγωγή των S.A. Eduardo Vieira και Vieira Argentina, S.A. Προς στήριξη των αξιώσεών τους, οι ενάγουσες επικαλούνται:
κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ασκηθείσα

στις 26 Φεβρουαρίου 2001 — Πλάνη περί τη νοµική βάση, στον βαθµό που η Επιτροπή
ισχυρίζεται ότι η νοµική βάση κινήσεως διαδικασίας µειώσεως
είναι ο κανονισµός 4253/88 του Συµβουλίου, της

(Υπόθεση Τ-44/01) 19ης ∆εκεµβρίου 1988, σχετικά µε τις διατάξεις εφαρµογής
του κανονισµού 2052/88, όσον αφορά, αφενός, τον συντο-
νισµό των παρεµβάσεων των διαφόρων διαρθρωτικών ταµείων

(2001/C 134/56) µεταξύ τους και, αφετέρου, µε τις παρεµβάσεις της Ευρωπαϊ-
κής Τράπεζας Επενδύσεων και των λοιπών υφισταµένων
χρηµατοδοτικών οργάνων (1). Αντιθέτως, οι ενάγουσες εκτι-
µούν ότι η ως άνω νοµική βάση δεν τυγχάνει εφαρµογής επί
των µεικτών εταιριών που έχουν συσταθεί βάσει της συµφω-(Γλώσσα διαδικασίας: η ισπανική)
νίας ΕΚ-Αργεντινής. Η πλάνη αυτή περί τη νοµική βάση θίγει
περαιτέρω το quantum της µειώσεως της συνδροµής.

Οι S.A. Eduardo Vieira και Vieira Argentina, S.A., εδρεύουσες
στο Pontevedra (Ισπανία), εκπροσωπούµενες από τους δικηγόρους — Απόλυτη παράβλεψη εκ µέρους της Επιτροπής του ισχύοντος
Ramón Garcı́a-Gallardo και Dolores Domı́nguez Pérez, άσκη- επί των µεικτών αλιευτικών εταιριών νοµικού καθεστώτος
σαν στις 26 Φεβρουαρίου 2001 ενώπιον του Πρωτοδικείου που η ίδια πρότεινε στα πλαίσια της συµφωνίας αλιείας µε
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αγωγή κατά της Επιτροπής των την Αργεντινή, τόσο λόγω της εσφαλµένης εφαρµογής
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. της γενικής διαδικασίας, όσο και λόγω της µη εκδόσεως

αποφάσεως για αναστολή της χρηµατοδοτικής συνδροµής.

Οι ενάγουσες ζητούν από το Πρωτοδικείο: — Αθέτηση εκ µέρους της εναγοµένης των καθηκόντων της
περί επιµελείας και χρηστής διοικήσεως, καθώς και της
υποχρεώσεώς της να ενεργεί εντός εύλογης προθεσµίας.

— να υποχρεώσει την Επιτροπή να καταβάλει στις ενάγουσες
αποζηµίωση λόγω των ζηµιών που αυτές υπέστησαν από τη

— Παραβίαση των δικαιωµάτων άµυνας της µίας εκ των εναγο-µη καταβολή ενός µέρους της συνδροµής·
µένων, στον βαθµό που η Επιτροπή ουδέποτε κοινοποίησε
στη VIEIRA Argentina SA την πρόθεσή της να µειώσει την
ενίσχυση και πολύ περισσότερο να την αναστείλει ενόσω— να καταδικάσει την Επιτροπή στο σύνολο των δικαστικών
διαρκούσε η κινηθείσα διαδικασία.εξόδων των εναγουσών.

(1) ΕΕ L 374 της 31.12.1988, σ. 1.
Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα

Η παρούσα αγωγή ασκείται από δύο εφοπλιστικές εταιρίες αλιευτι-
κών σκαφών υπέρ των οποίων η Επιτροπή χορήγησε το έτος 1995,
στο πλαίσιο της συµφωνίας αλιείας που συνήψαν η Κοινότητα και
η ∆ηµοκρατία της Αργεντινής, επιχορήγηση για την εξαγωγή στην
Αργεντινή σκάφους µε κοινοτική σηµαία σε µεικτή κοινοτικο-
αργεντινή εταιρία. Συναφώς, οι ενάγουσες ισχυρίζονται ότι, µετά Πρoσφυγή-αγωγή τωv Sanders κ.λπ. κατά της Επιτρoπής
την παρέλευση πέντε ετών από τη σύσταση της µεικτής εταιρίας, τωv Ευρωπαϊκώv Κoιvoτήτωv, πoυ ασκήθηκε στις
το εναγόµενο θεσµικό όργανο όχι µόνο εξακολουθεί να µην 27 Φεβρoυαρίoυ 2001
έχει καταβάλει το υπολειπόµενο ποσό της συνδροµής, ύψους
432 846,28 ευρώ, αλλά αξιώνει την ανάκτηση τµήµατος των

(Υπόθεση Τ-45/01)καταβληθέντων στους δικαιούχους ποσών.

(2001/C 134/57)
Το αντικείµενο της παρούσας αγωγής έγκειται συγκεκριµένα στην
αξίωση αποζηµιώσεως από την Επιτροπή λόγω της ζηµίας που
υπέστησαν οι ενάγουσες από τη µη καταβολή του υπολειποµένου (Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)
ποσού της συνδροµής. Οι ενάγουσες διευκρινίζουν συναφώς ότι η
Επιτροπή ουδαµώς έκρινε αναγκαία την αναστολή της συνδροµής
και ότι ουδέποτε απευθύνθηκε στις δικαιούχους εταιρίες ανακοινώ- Οι Sanders κ.λπ., εκπρoσωπoύµεvoι από τov Ian Hutton, τoυ

δικηγoρικoύ γραφείoυ Λovδίvoυ Monckton Chambers, άσκησαvνοντάς τους επισήµως την αναστολή. Στην πραγµατικότητα, το
εναγόµενο όργανο κίνησε απευθείας διαδικασία µειώσεως, µε στις 27 Φεβρoυαρίoυ 2001 εvώπιov τoυ Πρωτoδικείoυ τωv

Ευρωπαϊκώv Κoιvoτήτωv πρoσφυγή-αγωγή κατά της Επιτρoπήςσυνέπεια την αναστολή καταβολής του υπολειποµένου ποσού της
συνδροµής. τωv Ευρωπαϊκώv Κoιvoτήτωv.
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Οι πρoσφεύγovτες ζητoύv από τo Πρωτoδικείo: Οι προσφεύγουσες/ενάγουσες ζητούν από το Πρωτοδικείο:

— vα ακυρώσει τηv από 14 Νoεµβρίoυ 2000 απόφαση της
— να ακυρώσει, δυνάµει των άρθρων 230 και 231 της ΣυνθήκηςΕπιτρoπής·

ΕΚ, την απόφαση ΑGR αριθ. 030905, της Επιτροπής, η
οποία τους κοινοποιήθηκε µε έγγραφο της 8ης ∆εκεµβρίου— vα υπoχρεώσει τηv Επιτρoπή vα καταβάλει απoζηµίωση για
2000 το οποίο παρέλαβαν στις 22 ∆εκεµβρίου 2000 και τοτις απoδoχές, συvτάξεις και άλλα oφέλη και πλεovεκτήµατα
οποίο φέρει την υπογραφή του Γενικού ∆ιευθυντή Γεωργίαςπoυ στερήθηκαv εξαιτίας παραβάσεωv τoυ κoιvoτικoύ
J. M. Silva Rodrı́guezδικαίoυ·

— vα καταδικάσει τηv Επιτρoπή στα δικαστικά έξoδα. — και/ή να υποχρεώσει την καθής, δυνάµει των άρθρων 235
και 288, δεύτερο εδάφιο, της Συνθήκης ΕΚ, να αποκαταστή-
σει τη ζηµία που υπέστησαν,

Iσχυρισµoί και κύρια επιχειρήµατα

— εν πάση περιπτώσει, να καταδικάσει την Επιτροπή σταΗ πρoσφυγή-αγωγή στρέφεται κατά απoφάσεως της αρµόδιας για
δικαστικά έξοδα.τoυς διoρισµoύς αρχής (Α∆Α) της κoιvής επιχειρήσεως Join

European Torus (JET) µε τηv oπoία η Α∆Α απέρριψε αίτηµα τωv
πρoσφευγόvτωv-εvαγόvτωv πρoς απoζηµίωση λόγω τωv ζηµιώv
σε βάρoς τoυς oι oπoίες πρoκλήθηκαv από τov τρόπo µε τov
oπoίo η Επιτρoπή τoυς πρoσέλαβε vα εργαστoύv στo πλαίσιo τoυ Λόγοι και κύρια επιχειρήµατα
σχεδίoυ JET χωρίς vα τoυς κατατάξει στo έκτακτo πρoσωπικό της.

Οι προσφεύγουσες εταιρίες εµπορεύονται από ετών µπανάνεςΟι πρoσφεύγovτες-εvάγovτες διατείvovται ότι, εvεργώvτας µε
προελεύσεως τρίτων χωρών. Για το έτος 2000, όπως και για τοτov τρόπo αυτό, η Επιτρoπή
1999, τους χορηγήθηκε ποσότητα αναφοράς βάσει του µέσου
όρου των εισαχθεισών από τρίτες χώρες µπανανών κατά την τριετία— παρέβη τη θεµελιώδη αρχή της απαγoρεύσεως τωv διακρί-
1994/1995/1996, δεδοµένου ότι υπέβαλαν νοµοτύπως, κατά τησεωv, καθόσov περιήγαγε τoυς πρoσφεύγovτες, από πoλλές
διάρκεια του 2000, αίτηση χορηγήσεως αδείας τρίµηνης διάρκειαςαπόψεις, σε σηµαvτικά δυσµεvέστερη θέση έvαvτι τωv
για την εισαγωγή µπανανών από τρίτες χώρες. Για το τέταρτοεκτάκτωv υπαλλήλωv της και
τρίµηνο του 2000, οι προσφεύγουσες/ενάγουσες υπέβαλαν αίτηση
χορηγήσεως πιστοποιητικών εισαγωγής για όλη την υπολειπόµενη— παρέβη τo καταστατικό τoυ JET, όπως είχε πριv από τηv
ποσότητα που τους αναλογούσε βάσει της εγκριθείσας ετήσιαςτρoπoπoίησή τoυ στις 21 Οκτωβρίoυ 1998, ή, επικoυρικά,
ποσοστώσεώς τους, προσδιορίζοντας ως προέλευση των προϊόντωνεvήργησε καθ' υπέρβαση τωv αρµoδιoτήτωv της· καθόσov η
που επρόκειτο να εισαγάγουν µία ή περισσότερες τρίτες χώρες.ως άvω τρoπoπoίηση απoσκoπoύσε vα εµπoδίσει τηv

Επιτρoπή vα πρoσλάβει τoυς πρoσφεύγovτες µε τηv ιδιότητα
τoυ εκτάκτoυ, η τρoπoπoίηση αυτή είvαι παράvoµη και
αvίσχυρη. Οι προσφεύγουσες/ενάγουσες είχαν τη δυνατότητα, βάσει του

άρθρου 18 του κανονισµού 2362/98 της Επιτροπής, της
28ης Οκτωβρίου 1998, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
κανονισµού 404/93 σχετικά µε το καθεστώς εισαγωγής µπανανών
στην Κοινότητα (1), να υποβάλουν αιτήσεις λήψεως πιστοποιητικών
για το τέταρτο τρίµηνο του 2000, περιοριζόµενες, όµως, στις
παραδοσιακές µπανάνες ΑΚΕ, η διαθέσιµη ποσότητα των οποίων
ανερχόταν σε 329 787,675 τόνους, εφόσον οι µπανάνες άλλων

Προσφυγή/αγωγή των Αlessandrini srl κ.λπ. κατά της Επιτρο- προελεύσεων είχαν ήδη εξαντληθεί πλήρως. ∆εδοµένου ότι το
πής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ασκηθείσα την 1η Μαρτίου 1999 οι ενδιαφερόµενες είχαν υποβάλει αίτηση και έλαβαν

2001 πιστοποιητικά εισαγωγής από χώρες ΑΚΕ για ποσότητα που έφθανε
το ύψος των ποσοστώσεών τους, αλλά δεν είχαν κατορθώσει να
κάνουν χρήση τους λόγω της αδυναµίας εξευρέσεως µπανανών της(Υπόθεση Τ-46/01)
καταγωγής αυτής εντός του 2000, είχαν παραιτηθεί από την
υποβολή αιτήσεως προκειµένου να µην διατρέξουν εκ νέου τον

(2001/C 134/58) κίνδυνο καταπτώσεως της ασφαλείας, όπως είχε συµβεί µε το
προηγούµενο έτος.

(Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική)

Οι προσφεύγουσες/ενάγουσες ζήτησαν ως εκ τούτου από την
Επιτροπή να τους χορηγήσει άδειες εισαγωγής µπανανών τρίτωνΟι Αlessandrini srl κ.λπ., εκπροσωπούµενοι από τους Wilma

Viscardini Donà και Gabriele Donà, δικηγόρους Πάδουας, µε χωρών µε µειωµένο δασµό, µολονότι η ποσόστωση είχε εξαντληθεί,
ή να τις αποζηµιώσει λόγω της ζηµίας που είχαν υποστεί εξαιτίαςαντίκλητο στο Λουξεµβούργο τον δικηγόρο Εrnest Arendt, rue

Mathias Hardt, άσκησαν την 1η Μαρτίου 2001 ενώπιον του της αδυναµίας τους να κάνουν χρήση όλων των αντιστοίχων
ποσοτήτων αναφοράς. Η αρνητική απάντηση της καθής συναφώςΠρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, προσφυγή/αγωγή

κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. αποτελεί το αντικείµενο της παρούσας δίκης.
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Οι λόγοι και τα κύρια επιχειρήµατα είναι παρεµφερή προς Ο προσφεύγων ισχυρίζεται ότι η Επιτροπή δικαιολογεί την
απόφασή της λόγω του ότι οι αρχές της Ουρουγουάης διατύπωσανεκείνα που προβλήθηκαν στο πλαίσιο της υποθέσεως Τ-93/00

Alessandrini κ.λπ. κατά Επιτροπής (2). ορισµένες επιφυλάξεις έναντι του ιδίου, πλην όµως παραλείπει να
αναφέρει τα πραγµατικά και νοµικά στοιχεία τα οποία θα έπρεπε
να περιέλθουν σε γνώση του προσφεύγοντος προκειµένου ο ίδιος

(1) ΕΕ L 293 της 31.10.1998, σ. 32. να µπορέσει να υπερασπιστεί την επαγγελµατική συµπεριφορά του.
(2) ΕΕ C 176 της 24.6.2000, σ. 25.

Ο προσφεύγων εκτιµά ότι η εν λόγω απόφαση παραβιάζει
το άρθρο 7 του Κανονισµού Υπηρεσιακής Καταστάσεως των
Υπαλλήλων και αντίκειται προς το συµφέρον της υπηρεσίας.
Συγκεκριµένα, κατά την άποψή του, το συµφέρον της υπηρεσίας
απαιτεί να παραµείνει στη νυν θέση του και να εξακολουθεί να
ασκεί το σύνθετο έργο που του ανατέθηκε και το οποίο απαιτεί
ευρεία πείρα.

Προσφυγή του Juergen Schaefer κατά της Επιτροπής των Εξάλλου, o προσφεύγων ισχυρίζεται ότι η απόφαση στερείται
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ασκηθείσα στις 6 Μαρτίου 2001 παντελώς και πλήρως αιτιολογίας και ελήφθη χωρίς η Επιτροπή να

ζητήσει τη γνώµη του ενδιαφεροµένου, σε αντίθεση προς όσα
απαιτεί η νοµολογία.(Υπόθεση Τ-52/01)

(2001/C 134/59)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ισπανική) Προσφυγή της εταιρίας Poste italiane S.p.A. κατά της
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις

6 Μαρτίου 2001Ο Juergen Schaefer, εκπροσωπούµενος από τον δικηγόρο Juan
Ramón Iturriagagoitia, άσκησε στις 6 Μαρτίου 2001 ενώπιον
του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή κατά (Υπόθεση T-53/01)
της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

(2001/C 134/60)

Ο προσφεύγων ζητεί από το Πρωτοδικείο:
(Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική)

— να ακυρώσει την απόφαση της Επιτροπής, της 12ης Φεβρουα-
ρίου 2001, περί µεταθέσεως του προσφεύγοντος από το H εταιρία Poste italiane S.p.A., εκπροσωπούµενη από τους
Μοντεβιδέο (Ουρουγουάη) στις Βρυξέλλες· δικηγόρους Gian Michele Roberti, Petrus Mathijsen, Alessandra

Perrazzelli, Elisabetta Rubini και Αndrea Sandulli, άσκησε στις
6 Μαρτίου 2001 ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών— να ακυρώσει, στην περίπτωσή του, το σηµείωµα της Επιτρο-
Κοινοτήτων προσφυγή κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκώνπής, της 30ής Νοεµβρίου 2001, µε την οποία του ανακοινώ-
Κοινοτήτων.θηκε η λήψη στο µέλλον αποφάσεως περί ανατοποθετήσεώς

του από το Μοντεβιδέο (Ουρουγουάη) στις Βρυξέλλες·
Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:

— να διατάξει την άµεση αναστολή και, στην περίπτωσή του, τη
— να ακυρώσει την προσβαλλόµενη απόφασηµεταγενέστερη ακύρωση οποιασδήποτε διαδικασίας κινηθεί-

σας µε σκοπό την πλήρωση της κενής θέσεως λόγω της
— να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδαανατοποθετήσεώς του·

— να ακυρώσει, στην περίπτωσή του, τον αντίστοιχο διορισµό Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα
υπαλλήλου µε σκοπό την ανάληψη των συναφών
καθηκόντων· Με την παρούσα προσφυγή, η εταιρία Poste Italiane S.p.A. ζητεί

την ακύρωση της αποφάσεως της Επιτροπής της 21ης ∆εκεµβρίου
2000, που εκδόθηκε βάσει του άρθρου 86, παράγραφος 3, της— να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.
Συνθήκης, αναφορικά µε την παροχή ορισµένων νέων ταχυδρο-
µικών υπηρεσιών που εξασφαλίζουν τη διανοµή σε καθορισµένη
ηµεροµηνία και ώρα. Με την απόφαση αυτή διαπιστώνεται ότιΛόγοι και κύρια επιχειρήµατα
το άρθρο 4, παράγραφος 4, του υπ' αριθ. 261 νοµοθετικού
διατάγµατος της 22ας Ιουλίου 1999, που εκδόθηκε στο πλαίσιο
της µεταφοράς της οδηγίας 97/67/ΕΚ του Κοινοβουλίου και τουΟ προσφεύγων, υπηρετών στην αντιπροσωπεία της Ευρωπαϊκής

Επιτροπής στο Μοντεβιδέο (Ουρουγουάη), έλαβε κοινοποίηση Συµβουλίου, της 15ης ∆εκεµβρίου 1997 σχετικά µε τους κοινούς
κανόνες για την ανάπτυξη της εσωτερικής αγοράς κοινοτικώναποφάσεως της 12ης Φεβρουαρίου 2001, βάσει της οποίας

επρόκειτο να ανατοποθετηθεί στις Βρυξέλλες από τις 12 Μαρτίου ταχυδροµικών υπηρεσιών και τη βελτίωση της ποιότητας των
παρεχοµένων υπηρεσιών (1) είναι ασυµβίβαστο µε τη Συνθήκη.2001.
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Ειδικότερα, η Επιτροπή αµφισβητεί τη νοµιµότητα της υπαγωγής — η µη τήρηση των αρχών και των κανόνων που αφορούν την
προστασία των υπηρεσιών γενικού οικονοµικού ενδιαφέ-των αποστολών ηλεκτρονικής αλληλογραφίας που είναι ευαίσθητες

στον παράγοντα χρόνο στο πεδίο που ανήκει αποκλειστικά στην ροντος, και, ιδίως, των καθολικών υπηρεσιών. Συναφώς,
πρέπει να ληφθεί υπόψη το ιδιαιτέρως υψηλό κόστος τωνυπηρεσία διανοµής σε ορισµένη ηµεροµηνία και ώρα.
ταχυδροµικών υπηρεσιών καθολικού χαρακτήρα στην Ιταλία
καθώς και οι αποσταθεροποιητικές συνέπειες της εν λόγω
αποφάσεως στη χρηµατοπιστωτική ισορροπία του
παρέχοντος την καθολική υπηρεσία.Προς στήριξη των ισχυρισµών της, η προσφεύγουσα προβάλλει:

(1) ΕΕ L 15 της 21.1.1998, σ. 14.
— ότι η τελική απόφαση της Επιτροπής τροποποίησε κατ' ουσίαν

βασικά σηµεία της επικρινοµένης παραβάσεως στην πράξη
κινήσεως της διευρευνητικής διαδικασίας που αφορούν ιδίως
τον προσδιορισµό της συναφούς αγοράς και τον χαρακτη-
ρισµό και τη νοµική εκτίµηση της προβαλλοµένης παραβά-
σεως. Συναφώς, πρέπει να ληφθεί υπόψη ότι, στην τελική
απόφαση, η Επιτροπή δεν προσδιορίζει πλέον τη συναφή
αγορά βάσει ορισµένων πρόσθετων παροχών οι οποίες,
θεωρούµενες στο σύνολό τους, παρέχουν στην υπηρεσία µία Προσφυγή της The Procter & Gamble Company κατά του
σηµαντική επιπλέον αξία σε σχέση µε τη βασική ταχυδροµική Γραφείου Εναρµονίσεως στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς
υπηρεσία. Αντιθέτως, η Επιτροπή αναφέρει µία µόνο πρό- που ασκήθηκε στις 16 Μαρτίου 2001
σθετη παροχή (τη διανοµή σε καθορισµένη ηµεροµηνία
και ώρα των αποστολών ηλεκτρονικού ταχυδροµείου που

(Υπόθεση T-63/01)χαρακτηρίζονται time sensitive) ως στοιχείο που δύναται να
προσδιορίσει αφ' εαυτού του µία αυτόνοµη συναφή αγορά·

(2001/C 134/61)

— ότι η Επιτροπή δεν παρέσχε τη δυνατότητα στην προσφεύ-
γουσα και στις ιταλικές αρχές να παρουσιάσουν λυσιτελώς (Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)
την άποψή τους. Εξάλλου, ενώ στην πράξη για την κίνηση
της διευρευνητικής διαδικασίας η Επιτροπή είχε θεωρήσει ότι

Η εταιρία The Procter & Gamble Company, µε έδρα το Σινσινάτι,η οδηγία 97/67/ΕΚ έχει ουσιώδη σηµασία για τη νοµική
Ηνωµένες Πολιτείες, εκπροσωπούµενη από τον Thierry van Innis,εκτίµηση της εν προκειµένω υποθέσεως, αντιθέτως, στην
avocat, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο, άσκησε ενώπιοντελική απόφαση, η οδηγία αυτή ούτε καν µνηµονεύεται.
του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις 16 ΜαρτίουΕπ' αυτού, η προσφεύγουσα εµµένει στο ότι η ερµηνεία της
2001, προσφυγή κατά του Γραφείου Εναρµονίσεως στο πλαίσιοοδηγίας έχει αποφασιστική σηµασία για τον έλεγχο του αν
της εσωτερικής αγοράς.το επίδικο διάταγµα συµβιβάζεται µε το κοινοτικό δίκαιο.

Πράγµατι, αν η Επιτροπή είχε εκτιµήσει ορθώς το επίδικο
διάταγµα βάσει των κανόνων της οδηγίας 97/67/ΕΚ, θα Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:
έπρεπε να καταλήξει στο συµπέρασµα ότι η επίµαχη εθνική
διάταξη είναι πλήρως σύµφωνη µε το περιεχόµενο και τον — να ακυρώσει την απόφαση της 14ης ∆εκεµβρίου 2000 που
σκοπό της οδηγίας αυτής· εξέδωσε το τµήµα προσφυγών·

— να καταδικάσει το Γραφείο στο σύνολο των δικαστικών
— ότι ο ορισµός της συναφούς αγοράς είναι γενικός και εξόδων.

αόριστος, στο µέτρο που περιορίζεται στον προσδιορισµό
της εν λόγω υπηρεσίας βάσει γενικών ενδείξεων όπως,
κατ' ουσίαν, o καθορισµένος χρόνος (ηµεροµηνία/ώρα) της Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα
διανοµής και το γεγονός ότι ο χρόνος παραδόσεως της
εκάστοτε αποστολής αποτελεί αντικείµενο συµβατικής

Η προσφυγή στρέφεται κατά της αποφάσεως του τρίτου τµήµατοςσχέσεως µε τον χρήστη. Ο ορισµός της συναφούς αγοράς δεν
προσφυγών του Γραφείου, της 14ης ∆εκεµβρίου 2000 (υπόθεσηείναι ορθός ούτε υπό το πρίσµα των συναφών οικονοµικών
R 74/1998-3), µε την οποία απορρίφθηκε η ανακοπή τηςπεριστάσεων και της πρακτικής που ακολουθεί η Επιτροπή.
προσφεύγουσας κατά της αποφάσεως της 18ης Μαρτίου 1998 µεΕξάλλου, η Επιτροπή δεν λαµβάνει υπόψη οποιαδήποτε
την οποία ο εξεταστής απέρριψε την υπ' αριθ. 230680 αίτησηεκτίµηση των τιµών που ισχύουν για τους πελάτες·
καταχωρίσεως κοινοτικού σήµατος, λόγω συνδροµής απόλυτου
λόγου απαραδέκτου που προβλέπει το άρθρο 7, παράγραφος 1,
στοιχεία ε', i του κανονισµού 40/94 για το κοινοτικο σήµα.— η ανυπαρξία καταχρήσεως δεσπόζουσας θέσεως στο µέτρο

που είναι εσφαλµένη η άποψη της Επιτροπής περί επεκτάσεως
της ισχύος των Poste Italiane από την αγορά των παραδοσια- Υπενθυµίζεται συναφώς ότι, µε απόφαση της 15ης Μαρτίου 1999,

το ίδιο τµήµα προσφυγών είχε απορρίψει αίτηση καταχωρίσεωςκών υπηρεσιών διανοµής που έχει κατ' αποκλειστικότητα
στην όµορη και χωριστή αγορά της διανοµής αποστολών που αφορούσε το ίδιο σήµα. Η απόφαση αυτή ακυρώθηκε µε

απόφαση του Πρωτοδικείου της 16ης Φεβρουαρίου 2000, πουτύπου time sensitive σε καθορισµένη ηµεροµηνία/ώρα·
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εκδόθηκε επί της υποθέσεως T-122/99 The Procter & Gamble Πριν από την έκδοση της αποφάσεώς του, το τµήµα προσφυγών
κάλεσε την προσφεύγουσα να προβάλει τις παρατηρήσεις της επίCompany κατά ΓΕΕΑ (Συλλογή 2000, σ. II-265). Κατόπιν της

αποφάσεως αυτής, o εξεταστής κάλεσε την προσφεύγουσα να του διαφορετικού αυτού λόγου.
υποβάλει συµπληρωµατικές παρατηρήσεις.

Στο πλαίσιο της προσβαλλοµένης αποφάσεως, προκειµένου να Προς στήριξη των ισχυρισµών της, η προσφεύγουσα προβάλλει
ότι το τµήµα προσφυγών παρέβη το άρθρο 7, παράγραφος 1,αποφανθεί σχετικά µε το αν ήταν βάσιµη η απόρριψη της

αιτηθείσας καταχωρίσεως, το τµήµα προσφυγών δεν έλαβε υπόψη στοιχείο β', του κανονισµού 40/94, καθώς και ότι προσέβαλε τα
δικαιώµατα άµυνας, στο µέτρο που η προσβαλλόµενη απόφασητου τον απόλυτο λόγο απαραδέκτου που κρίθηκε βάσιµος από

τον εξεταστή, αλλά θεώρησε ότι ένας άλλος απόλυτος λόγος εκδόθηκε από τα ίδια πρόσωπα τα οποία, ως µέλη του τρίτου
τµήµατος προσφυγών, εξέδωσαν στις 15 Μαρτίου 1999 απόφασηαπαραδέκτου, ήτοι ο λόγος που προβλέπει το άρθρο 7, παράγρα-

φος 1, στοιχείο β', δικαιολογούσε την απόρριψη της αιτήσεως επί της ουσίας µεταξύ των αυτών διαδίκων σχετικά µε την αυτή
αίτηση καταχωρίσεως και τον αυτόν απόλυτο λόγο απαραδέκτου.καταχωρίσεως.
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	Διαγραφή της υποθέσεως C-91/00
	Διαγραφή της υποθέσεως C-90/00
	Διαγραφή της υποθέσεως C-103/99
	Διαγραφή της υποθέσεως C-84/99
	Διαγραφή της υποθέσεως C-163/00
	Διαγραφή της υποθέσεως C-458/99
	Διαγραφή της υποθέσεως C-446/99
	Διαγραφή της υποθέσεως C-106/00
	Διαγραφή της υποθέσεως C-342/00
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	Απόφαση του Πρωτοδικείου της 14ης Δεκεμβρίου 2000 στην υπόθεση T-213/99, Luc Verheyden κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (Υπάλληλοι — Προσφυγή ακυρώσεως — Μέτρα και οδηγίες σχετικά με την οργάνωση της εργασίας — Βλαπτική πράξη — Αγωγή αποζημιώσεως — Απαράδεκτο)
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